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PŘEDMLUVA

Tato příručka vyrostla, aspoň v této podobě, z okolností a
potřeb našich dnů. Nastávající bohoslovci mají čísti Nový Zákon
v řeckém originále, a nynější střední školy, až na několik klasických
gymnasií, nepodávají jim k tomu dostatečné znalosti řečtiny. Byli
jsme tudíž nuceni zavést praktický kurs řečtiny biblické, podobně
jako na fakultě filosofickézavedli kursy řečtiny, zejména pro poslu­
chače filologieslovanské. Ovšemžekniha může prospěti i samoukům,
zejména těm, kdo se zajímají 0 čtení knih novozákonních v původ­
ním jazyce neboli originálu.

Kniha se liší metodou od mluvnic středoškolských. Protože
předpokládá čtenáře dospělé, širšího rozhledu a zralejšího úsudku,
zavádí posluchače hned od prvopočátečnich cvičení „in medias res“,
předkládá vybrané věty z posv. textu Písma nebo z liturgie. Proto
se obyčejně každá lekce dělí na dvě části, slovesnou a jmennou,
z obou pak jako výsledek se připojují přístupné texty, k praktickému
procvičení probrané látky.

Kurs se dělí na tři díly. V prvním podávám tvarosloví (morfo­
logii), skloňování i časování, ovšem se stálým zřetelem na důležitější
zvláštnosti biblického, zejm. novozákonního textu. Jsou to zejména
nejstarší, svérázné„neutrální“ texty, zastoupené nejstaršími kodexy
B vatikánským a N sinajským, které se vyznamenávají nejednou
zvláštností tvaroslovnou proti rukopisům recense alexandrijské C,
L a j., zvláště pak proti mladšímu vyhraněnému textu antiochij­
skému neboli cařihradskému.

Rázovitějšími se ukazují biblické texty novozákonní v druhé
části knihy, která jedná o syntaxi (skladbě) posv. textů, jež tu
podléhaly jednak obecné mluvě lidové, jednak semitskému původu
hagiografů. Ještě více vynikají zvláštnosti biblického textu novo­
zákonního, a to skoro v každé knize jinak, v třetím díle příručky,
seznamujícím čtenáře se slohem neboli stylem jednotlivých posv.
autorů novozákonních. Tu znamenáme snadno jednak evangelickou
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prostotu prosy sv. Marka a sv. Jana, na druhé straně umělou prosu
jednotlivých oddílů evangelia sv. Matouše a epištol sv. Pavla,
kteřížto oba svými paralelismy se podobají nejen uměle složené
starozákonní knize Sirachovč, ale i klasicky vypracovaným řečem
řeckých dialektiků, třebas že v prosté lidové řeči našich hagiografů
není nic v pravém slova smyslu klasického.

Z pověděnéhoje vidět, že úkol této příručky není snadný, proto­
že chce podat přístupným způsobem tolik věcí, ale co do rozsahu
spíše stručně, aby posluchači, pro něž je v prvé řadě určena, nebyli
přetěžování, již z toho důvodu, že jde o disciplinu přípravnou a
předběžnouk vlastnímu studiu a k četbě Písma sv. Jak se mi tento
úkol podařil, posoudí širší čtenářstva samo; z vlastní zkušenosti
mohu říci, že na konci druhého pololetí, již při dvouhodinovém tý­
denním seminárním cvičení, mohli posluchači čísti aspoň vybrané
lehčí kapitoly Nového Zákona. Dalším cvičením při vlastním studiu
Písma sv. porozumí i místům těžším.

V Praze v květnu 1934.

Dr. Josef Vais.



ÚVOD

Řecký jazyk. Posvátné knihy Nov. Zákona byly sepsány jazy­
kem řeckým, až na evangelium sv. Matouše, původně složené v ara­
mejštině, ale i to bylo záhy přeloženo do řečtiny; podobně knihy
Star. Zákona byly postupně přeloženy do řečtiny— překlad zvaný
Septuaginta (LXX), až na knihu Moudrosti, původně sepsanou
řecky. Řečtina těchto památek není klasická,1) t. j. neshoduje se
ve všech tvarech, obratech a rčenich s vybraným jazykem spiso­
vatelů v doběrozkvětu, kterou zavírají Sokrates, Plato a Aristoteles,
spíše je to jazyk doby pozdější, poněkud pokažený, zjednodušený,
který se jmenuje ř. helenísticka'.

Řečtina helenistická je řečneboli mluva obecná, lidová (non/71),
která se rozšířila s panstvím makedonským Alexandra Vel. téměř
po veškerém tehdejším světě, Řekům přístupném. Rázovité znaky
tohoto obecného, zjednodušenéhojazyka jsou:

U jmen zmizelo číslo dvojné (duál), řídká jsou jména přídavná
3. deklinace, také komparativ je zjednodušen a zastupuje i stupeň
třetí (superlativ); u sloves mizí optativ, časoslova na -μι ustupují
slovesům na -ω; také ve skladbě není bývalého přesného vyjadřo­
vání, spojky mění smysl, a pod. Celkem lze říci, že je tu snaha po
zjednodušení původního spisovného jazyka.

O řečtině biblické se může mluviti jen v tom smyslu, že do
obecného, lidového jazyka vnesli, natrousili hagiografové leccos ze
svého rodného jazyka aramejského, z jazyka Hebreů (hebraismy).
Ze čtyř sv. evangelistů jazykově nejčistěji píše sv. Lukáš, po něm
sv. Matouš a Marek; o sv. Janu se říká, že je hebrej v řeckém rouše,
hebrejsky myslí a řecky píše. Sv. Pavel mluví uhlazeně, ne však
klasicky, klasického u něho není nic.

Řecké písmo. V době, kdy sv. hagiografové psali svá evangelia a
epištoly, užívali Řekové ve svitcich (knihách) jediné písma unciál­

1) classicus (classis) vybraný; classicus non proletarius.
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Μαώ) (velikých písmen); proto vidíme, že všecky starši rukopisy
jsou psány velikými písmeny; drobným kursivním písmem se v té
době psávaly jen drobné listiny a zápisy denního života. Teprve
v stol. IX. vystřidalo kursivní písmo uncialu i v knihách, takže
mladší kodexy jsou psány t. zv. minuskulou (malými písmeny).

Řecká abeceda (alfabeta).

A, a alfa H, η éta
B, β béta Θ, θ théta Ξ ξ ksi I', υ ypsilon
Γ, γ gamma I, ι ióta 0, o omikron Φ, φ fi
Δ, 6 delta K, π kappa Π, π pi X, χ chi

P,
Σ.

„z ν ný πιτ…

E, ε epsilon A, λ lambda &) rho Ψ, ψ psi
Z, ζ dzeta M, μ mý a,gsígma Ω, ω omegas)

"Ι) Název „uncialní“ (uncialis, littera uncialis) odvozuje sv. Jeronym od
lat. slova „uncia“ (váha, míra), archivář Mahdan od lat. uncus (háček). Pismem
unciálnim rozumí se druh písma (velikých liter a sice psaných na papyru nebo
na pergamenu), v němž jsou patrné tahy okrouhlé,proti čtvercovému hranatému
písmu rytému do kamene nebo kovu. Písmem kursivním (zběžným) rozumime
písmo obyčejně drobnější, zběžněpsané, takže se vážou jednotlivá písmena mezi
sebou. Kursivni písmo řecké devátého a násl. stoleti se jmenuje „minuskulou“
proti majuskulnímu písmu (uncialnimu nebo kapitalnimu).

*) ' značí drsnou, ostrou výslovnost (přídech drsný, asi naše h, spiritus
asper), proti tomu ' spiritus lenis,přídechmírný, jemný, značí výslovnost jemnou,
nemá zvuku.

') Samohlásky ε, 0 jsou krátké; η, ω, ου (= 11)jsou dlouhé; a, ι, υ mohou
být krátké i dlouhé; αι, ει, οι, οι, νι, αν, ev, ην, ου jsou dvojhlásky pravé; ne—
pravé jsou: µ. η, φ.

Číslice se vyjadřují písmeny označenými čárkou vpravo nahoře: a', β'.
γ' . . ., tisíce se označují číslici s čárkou vlevo dole ,a, ,β, ,y . . . Číselná platnost
postupuje pořádkemabecedním; výjimku činízastaralélitery .! ' (dlgamma)= 6,
σ΄(koppa)= 90, 7?(sampi) = 900.



Zkratky.

akk. = akusativ, 4. pád mask. = maskulinum, rod
akt. = aktivum, rod činný. mužský
adj. = adjektivum, jméno med. = medium, rod střední

přídavné (sloves)
aor. = aorist, čas minulý neutr. = neutrum, rod střední

(skončený) jmen
konj. = konjunktiv = způsob nom. = nominativ, 1. pád

spojovací opt. = optativ, způsob
dat. = dativ, 3. pád. žádaci
fem. = femininum, rod žen— part. = participium, příčestí

ský. pas. = pasivum, rod trpný
fut. = futurum, čas budoucí sloves
gen. = genitiv, 2. pád perf. = ,perfektum, čas minu­
ind. = indikativ, způsob lý dokonaný

oznamovací plur. = plurál, číslomnožné
inf. = infinitiv, způsob ne- prés. = presens, čas přítom­

určitý ný
imp. = imperativ, způsob pron. = pronomen, zájmeno

rozkazovací sing. = singulár, číslo jed—
imperf. = imperfektum, čas mi— notné

nulý trvalý vok. = vokativ, 5. pád.
lat. = latinsky stslov. = staroslovansky.



Spisy, jichž jsem užil:

1. Blass—Debrunner, Grammatik des Neutestamentlichen Grie­
chisch, Góttingen, 1913, 4. vyd.

2. R. Helbíny, Grammatik der Septuaginta, Góttingen, 1907.
3. R. Helm, Griechischer Anfangskurs, Leipzig, 1923.5
4. H. H uddílslon, Essentials of New-Testaments Greek, N. York—

London, 1918.15

5. H. P. V. Nunn, The Elements of New Testament Greek, Cam­
bridge, 1930.

6. H. B. Swete, An Introduction to the Old Testament in Greek,
Cambridge, 1902.



Část první

TVAROSLOVÍ
l.

Přítomný čas rodu činného. — Podstatná jména, o-kmeny.

Praesens indíc. activi. —O-deklinace.

A. ánoów slyším — ywa'nmm poznávám — έχω mám — θέλω
chci — λαλέω mluvím — λέγω pravím — λαμβάνω beru — πιστεύω
věřím —' ποιέω činím — φέρω nesu, vedu.

Časuje se: sing. plur.
1. os. λέγω λέγ-ο-µεν
2. „ λέγεις λέγ-ε-τε
3. „ λέγει λέγ-ουσι

Pozn. 1. λεγ je kmen; "], spona; -μεν -τε přípony.
2. Přízvuk u časoslov nejdále od konce, je—liposlední slabika

dlouhá, na předposlední, jinak na třetí.

3. Původní přípony v hlavních časech jsou:

Sing. l. -μι plur. -µεν Srov. είμ1 jsem έσμέν jsme
2. -σι -τε sl (έσσι΄)jsi έστέ jste
3. -τι -νσι (ντι) šasi jest είσι΄(ν)jsou

B. άρτος chléb άπόστολος apoštol
θρόνος trůn διδάσκαλος magister
κόσμος svět έρημος f. poušť
λίθος kámen θάνατος smrt
λόγος slovo κύριος pán
νόµος zákon άδελφός bratr
όχλος zástup οφθαλμός oko
τόπος místo ούρανός nebe
χρόνος čas θεός Bůh
άγγελος anděl, posel λαός lid
άνθρωπος člověk υίός syn



δδός f. cesta βιβλίον knížka
δούλος sluha 1μάτιον oděv
οίκος dům παιδίον dítě
δώρου dar πλοϊον loď
έργον dílo πρόσωπον líce, tvář
Σερόν chrám σάββατον sobota
τέκνον dítě ώτίον ucho

Některá z těchto jmen přicházejí až lOOOkrátv Nov. Zákoně.

Skloňuj e se:
sing. plur. sing. plur. sing. plur.

nom. λόγος λόγοι i/ vióg viol δώρου δώρα
gen. λόγου λόγων υιού υΙών δώρου δώρων
dat. λόγω λόγοις ι vlci) υΖοϊς δώρω δώροις
…. λόγον λόγους ,: υίόν υιούς δώρου δώρα
voc. λόγε λόγοι víš υΣ'οί δώρον δώρα

Pozn. ]. Jména o-deklinace končí na -ος (obyčejně mase.)
nebo na -ον (neutra).

2. Přízvuk jmen pokud možno na původní slabice“(', *); ostrý
může být na jedné ze tří posledních, tažný na dvou posledních. Ostrý
v dlouhých slabikách přechází v tažný; tažný, je—liposl. dlouhá,
v ostrý.

Scholion. Podobně se sklánějí: člen mužského a středního rodu
(ó-τό); adjektiva a participia muž. rodu na -og,středníhor. na -ον.

Sklonění členu ó — τό oil) — už relativum δς - δ ο?… &
του τών ού ών
τώ τοϊς ώ οΙς

τόν- τό τους- τα δν- δ ους- &

Cvičení.

Πιστεύω είς τόν Θεόν. Γινώσκομεν τόν αληθινά» (verum).
Τους λόγους αίωνι΄ους (ν. aeterna) έχεις. "Εγώ elm τό φώς (lux)
του κόσμου'λέγει ό Κύριος. Εγώ λέγω σοι (τίΙ)ί)'Σύ (tu) εϊ
Πέτρος. Συ al 6 Χριστός, δ vlo; του Θεού. Τών δέ δώδεκα άπο­
στόλων τα όνόματά (nomina) έστι : Σίµων Πέτρος και Άνδρέας
ó αδελφός αυτοι":(eius). ΄Ιάκωβος ó του Ζεβεδαίου και 'Ιωάννης
ó αδελφός αυτού. .. Παραλαµβάνει ó 'Ιησούς τόν Πέτρου και

1) Nominativ sing. i plur. je bez μανα… ostatní pády předrážejí τ.
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(et) τόν ,] dum/301:πια! τον 'Ιωάννην. 14ρτους ού): (ποπ) έχομεν.
Οδτός έστιν δ υίός µου (meus) ó αγαπητός (dilectus). Διδάσκαλε
φέρω τόν υίόν μου πρός σε ' έχει πνεύμα (spiritus) δλαλον (mutus).
Φέρετε αδτδν πρός µε (ad me). Πόσος (kolik) χρόνος έστι΄ν; Λέγει
,Ιησούς, Άκούεις είς (in) TČ Εν (unum) ώτίον.

2.

Přítomný čas rodu střed. i trpného. —Podstatná jména, a—kmeny.
Praesens indic. medii i passivi. —A-deklinace.

sing. plur. „3—

A. 1. os. λύ-ο-μαι λυ-ό-με%
2. „ λύ-η (u) λύ-ε-σΘε
3. ., λύ-ε-ται λύ-ο-νται

Pozn. 1. Kmen je λυ-; "|, spona, μαι přípona.
2. 2. os. sg. ??(ει) pův. ε-σαι.

3. Plné koncovky med. &pas. jsou (Vhlavních časech) tyto:
sing. plur. sing. plur.

1. os. -µαι -μεθα Srov. έσομαι(οτο) έοόµεθα
2. „ -σαι -σΘε Eon έσεσθε
3. „ -ται -νται έσται έσονται

Časuj podobně:

αγαπάω miluji γράφω píši κρίνω soudím
βάλλω házim διδάσπω učím πέµπω posílám
βλέπω hledím έγείρω budím στέλλω šlu (dno-)

sing. plur. sing. plur. sing. plur.
E. n. ώρα όροι δόξα δόξαι άρχή (řezal

g. ώρας εδρών δόξης δόξών αρχής αρχών !
d. ώρα (Beats δόξη δόξαις ά…? άρχαι"ς
a. ώραν ώρας δόξαν δόξας αρχήν αρχάς
ν. = nom. = nom. = nom.

sing. plur.

Masc. n. προφήτης προφήται
g. προφήτου προφητών!
d. προφήτη προφήταις
a. προφήτην προφήτας
v. προφήτά (kmen) : nom.
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Pozn. 1. a purum (čisté) po ε, ι, ρ, ale i tu výjimky (σπείρης,
µαχαίρης a Ρ…)

2. Masculina mají v gen. sg. ov, ve voc. a, v nom. ς!
3. Gen. plur. u všech má ' (přízvuk průtažný) na poslední sla­

bice (staž. z α-ων).

Podobně se sklánějí:

σπείρα četa καρδία srdce εντολή příkaz

χάρα radost μαρτυρία svědectví παραβολή podobenství
αλήθεια pravda οικία dům συναγωγή sbor
αµαρτία hřích σοφία moudrost δικαιοσύνη spravedlnost
βασιλεία království δόξα sláva είρήνη mír
γλώσσα jazyk, řeč θάλασσα moře κεφαλή hlava
εκκλησία sbor άρχή počátek, vláda νίκη vítězství
έξω… mac γραφή písmo ζωή život
έπαγγελία zvěst, slib αγάπη láska,pl.hody ψυχή duše

Mase.: ŘSmňg žák, νεανίας (νων-ίσως) mladík.
Scholion. Podobně se skláněji 1. člen žensk. rodu ή, 2. zájmeno

vztažné ή, 3'.adjektiva a participia ženského rodu na a (η).

Člen: sing. plur. Relativum :
n. ή ai ή ať
g. τής τών ής ών
d. τή ταϊς ή αϊς
a. τήν τάς* ήν άς

Jako výše nom. sing. iplur. je bez přízvuku; ostatní pády
jsou přízvučné a předrážejí τ.

Cvičení.

Άρχή τού ευαγγελίου 'Ιησού Χριστού υίού τού Θεού.Έν αρχή
ήν (erat) ó λόγος, και δ λόγος ήν πρός (apud) τον Θεόν, καί Θεος
ήν ó λόγος. έν αύτώ ζωή ήν καί ή ζωή ήν τό φώς (lux) τών
ανθρώπων. Ή βασιλεία ή έµή (meum) ουκ εστιν & τού κόσμου
τούτου (huius). ó έκ τής αληθείας ακούει µου (meam) τής φωνής.
λέγει αυτώ ó Πιλάτος, Τί εστιν αλήθεια ; Kal έρχεται1) είς
οίκίαν, καί συνέρχεται πάλιν (iterum) ó όχλος. Kal έρχονται!)

1)Podobně jako v latině jsou i v jaz. řeckém verba deponentla, tvaru
medialního (pas.) významem aktivním Έρχοµαιjdu, συν - scházím se; podobně:
γίνοµαι íio, όποκρίνοµαι odpovídám, διαλογίζοµαι rozvažuji, rozmlouvám,
πορεύοµαι jdu, παρα - mimo, περι - ob, προς — (ku) přicházím.
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ή μήτηρ (mater) αύτού καί οί αδελφοί αύτού. Τίς έστιν ή µήτηρ
μου καί οί αδελφοί μου; ούτος αδελφός µου καί αδελφή (soror)
καί µήτηρ čau/v. Πιστεύομεν είς µίαν(ι1π8π1), µόνην, καθολικήν
καί αποστολικήν έκκλησίαν.

3.

Imperfectum"Η… - passivum.
Slovesa stažená.

A. Proti koncovkám hlavních časů (praesentis, perfecti, futuri)
jsou ve vedlejších časech (imperf., aoristu, plusquamperf .) koncovky
otřené (druhotné): -ν, -ς, -τ ; -μεν, -τε, -ν (σαν).

sing. plur.
Act. 1. έ-λυ-ο-ν έ-λύ-ο-μεν Srov. ήν(ήµην) eram ήμεν (ήµεΘα)

2. έ-λυ-ε-ς έ-λύ-ε-τε ň; ήτε
3. έ-λυ-ε έ-λυ-ο-ν ήν ΄ήσαν

Pozn. l. V ind. vedl. časů předráží se přímnožek (augment);
u sloves začínajících souhláskou: ε (ρ. slabičný), slovesa začínající
samohláskou prodlužují ji (p. časový).Přitom α dlouží se v η a dvoj­
hlásky s ι (αι, ει, οι) nabývají ι subscriptum; τ…": άγω- ΄ήγον,
έσΘι'ω- ήσθιον, alfu-'a)— ňzsov, οίκέω -- Φκεον.

2. Přípony se připínají ke kmeni sponami 0/,_,jako v praesentu.
3. Ojedinělesevyskytá v3. os. plur. i širší přípona σαν: εΐχοσαν

(εΖχον).
Β. V mediu a pass. proti koncovkám hlav. časů jsou opět konc.

časů vedlejších: -μην, -σο, -το; -µεΘα, -σΘε, -ντο| 1 bude:

sing. plur.
1. έ-λυ-ό-μην έ-λυ-ό-μεΘα Srov. ήμην eram, ήµεΘα eramus
2. έ-λύ-ου έ-λύ-ε-σΘε
3. έ-λύ-ε-το έ-λύ-ο-υτο

Pozn. V 2. os. sg. obvyklá změna: σ mezi samohláskami vy—
padá, a stažením ε.σο = ου.

Časui podobně:

dya) vedu βαπτίζω křtím καλέω zovu
αγαπάω miluji έσ8ίω jím κηρύσσω hlasám
ασθενέω jsem sláb, ζάω žiji κράζω křičím

nemocen ζητέω hledám µαστυρέω svědčím
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μέλλω chci πλήσσω tluku νηστεύω postím se
μισέω nenávidím έκπλήσσω pas. žasnu όράω vidím
πάθω přesvědčují πληρόω naplňuji φιλέω miluji

Skla'něj: άγαΘός-η-ον (dobrý), αγαπητός milovaný, á'yLog-a-oa/

svatý, αΖώνιοςvěčný,δίκαιος spravedlivý, &εςος jiný, έσχατοςzadní,
ίδιος vlastní, κακός zlý, καλός krásný, µέσος střední, μόνος jediný.

Slovesa stažená — verba contracta.

Scholion:Časoslova, jejichž kmen končí na č, e, omivají vprae­
sentu a imperf. tvary stažené; a, ε, o se stahují s příponami osob­
ními podle pravidel o stahování samohlásek (dvojhlásek).

Základní pravidla jsou:
1. Stejné samohlásky se stahují v touž samohlásku dlouhbu;

ale ε + ε = ει, o + 0 = ov; dvojhláska pohlcuje předchozísamohl.:
ε+ει=ει, α+αι=αι.

2. Nestejné: a) 0 má převahu nad ε i a: τιμά-ομεν = τιµώμεν;
(páč-onen:= (pilou/tw.

b) při styku a s ε má převahu ta, která předchází:
τιμά-ει = τιµά ; γέα = γή.

Tedy
α-|-ο(ω)=ω ε-1-ο΄(ε)΄=ου ο-|-ο(ε) =ου
α-|-εΚη)=α ε-|-ε =ει ο-|-ω(η) =οι
α-|-ει =<; ε-|-ει =ει o+dvojhl.=oz
I bude:

τιµα") τιμώµεν μισό µισούµεν πληρώ πληρούμεν
τιµάς umíte μισεϊς μισει"τε πληροϊς πληρούτε
τιμά umím; μισεϊ µισούσι πληροί πληρούσι

Imperf .

έτι΄μων έτιμώµεν έμι΄σουν έμισούµεν έπλήρουν έπλερούμεν
έτι'μας šupin έμίσεις έμισεΐτε έπλήρους έπληρούτε
έτίμα έτίμων έμίσει έμι΄σουν έπλήρου έπλήρουν

Cvičení.

Kai έξεπορεύετο πρός αύτόν (ad eum) πάσα (omnis) ή
'Ιουδαι'α χώρα, καί oi 'Ιεροσολυμϊται πάντες (omnes). καί
έβαπτ[ζοντο έν τα") ,Ιορδάν;η ποταμφ ύπ΄ αύτού (ab eo). καί
έξεπλήσοντο ční η? διδάχη αύτού (eius).
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αχ…Καί ήν έκεϊ (ibi) έν τή έρήμφ ήμέρας (µ΄) καί οί άγγελοι
διηκόνουν αύτΦ.'.ςΤί ταύτα διαλογίζεσ8ε έν ταΐς καρδίαις;…-.…καί
ήσαν ol μαΘεταί *Ιωάννουκαί οί Φαρισαϊοι νηστεύοντες (ieiunantes).

……καί συνέρχεται πάλιν (iterum) ó όχλος, καί έλεγεν αύτοϊς*Βλέ­
πετε τί άκούετε. :Τι΄ς άρα (ergo) ούτος čau/v, δ΄τι καί άνεμος καί
77Θάλασσα ύπακούουσιν αύτφ „Kopce, δν φιλεϊς, ασθενει"' ήγάπα
δέ ó ΄Ιησούςτήν Μαρι9άν καί τήν αδελφήν αύτής καί τον Αα'ζαρον.

4.

Konjunktiv praesentis act. i pass. —Infinitiv, participia.
Deklinace souhláskové.

A. Proti indikativu, který vyjadřuje skutečnost, užíváme
konjunktivu, kde něco očekáváme nebo si představujeme jako
možné nebo nemožné.

Konjunktivem vyslovujeme vybídku, přání, po případě zákaz,
nebo pouhou nejistotu, pochybnost (neskutečnost).

Akt. sing. plur. Pas. sing. plur.
λύ-ω λύ-ω-μεν λύ-ω-μαι λυ-ώ-μεΘα
λύ-??ς λύ-η-τε λύ-Ή λύ-η-σΘε
λύ-η λύ-ω-σι λύ-η-ται λύ-ω-νται

Pozn. 1. Koncovky jsou vlastně konjunktiv slovesa είµί:
-ώ, -ής, -ή, -ώμεν, -ήτε, -ώσι.

2. Spona proti “], v indikativu je zde “"/„.
3. Konjunktiv prostý (bez spojky) vyjadřuje νγΜάΙςι1:λύωμεν!

——zákazmá při sobě zápor μή (ne). K. účelný nejčastěji po ίνα
(aby), ί΄ναμή (aby ne). K. možnosti bývá uváděn spojkou si, dv, έάν,­
zápor el μή, έάν μή.

Β. Infinitiv akt. λύ-ειν (λυ-ε-εν) : ακούειν, έχων, μέν-ειν;
participium λύ-ων (λυ-ο-ντ), λύουσα, λύ-ον (viz níže).

Inf. med., pas. λύ-ε-σΘαι, άκούεσΘαι, κρίνεσΘαι ;
part. λυ-ό-μενος (-μένη, -μενον), κρινόμενος (-µένη, -μενον).

C. Deklinace souhláskova' (III).

Sem patří kmeny na souhlásky; kmeny samohláskové mimo
-o -a. Koncovky pádové: nom. sg. obyčejně na ς; gen. -ος; dat. -ι;
akk. -ν, -α; pl. nom. -ες (maso., fem. cfr. homines), -α (neutra);
gen. -ων; dat. -cn (srov. ις v I. a II. dekl.), akk. -ag, -νς.
Koiné. 2
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sing. plur. sing. plur.
n. σάρξ σάρκες σώμα σώµατα
g. aaguóg σαρκών σώματος σωμάτων
d. aagxi σαρξί σώµατι σώμασι
a. σάρκα σάρκας σώμα σώµατα
ν. = nom. = nom. = nom. = nom.

Vzory samohláskové:
sing. plur. sing. plur.

n. πόλις πόλεις βασιεύς βασιλείς
g. πόλεως πόλεων βασιλέως βασυλέων
d. πόλει πόλεσι βασιλεϊ βασιλεύσι
a. πόλιν πόλεις βασιλέα βασιλεϊς(!)
v. πόλι = nom. βασιλεύ = nom.

Pozn. 1. v nom. pouhý kmen mají: αίών, χείρ; někdy dloužený:
ήγεμών, ποιμήν, πατήρ, ανήρ; neutra σώμα(τ).

2. zubnice (τ, 6, &) před -g vypadávají, hrdelnice a retnice
smíšením s -ς dávají ξ, ψ: σάρξ, φάραγξ, Θρίξ (τριχός ή) ; γύψ
(γυπός 6);

3. ν akk. sg. χάρις, κλείς, δρνις mají i χάριτα, κλεϊ6α1),δρνιΘα.'
4. νοο. obyč. roven nom. (nejen u neuter), jindy pouhý_kmen:

πόλι2), βασιλεύ ;
5. v dat. plur. ντ vypadá před násl. ς a předchozí 0 se dlouží

v ov, pouhé ν vypadá bez náhrady: γείτοσι, φέρουσι (φεροντσι),
άρχουσι (άρχοντσι);

6. gen. a dat. jednoslabičných mají přízvuk na poslední!
7. v gen. a dat. sg. ρ kmenů vypadá ε a mají přízvuk na po?

sledni: (ανήρ, ανδρός, άνδρί, άνδρα).
8. Kmeny na sykavku σ, vysouvají toto σ mezi dvěma samo—

hláskami (též v dat. plur. před koncovkou σι) a po jeho vysutí se
samohlásky stahují: có γένος, km. γενες, gen. γένους, dat. γένει atd.

Skloňuj podobně:
τό αίµα -ατος krev στόμα -ατος ústa
Θέλημα -ατ΄οςvůle σώμα -ατος tělo
όνομα -ατος jméno νύξ ή -ιιτός noc
πνεύμα -ατος duch πούς ό ποδός noha
ρήμα -ατος slovo 0135có ucho
σπέρµα -ατος símě πδρ τα oheň

1) Codex B κλειδας Mat. 16, 19,
') Toto ι zůstává jen v nom., acc., voc. sg., jinde přešlo v e.
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σάρξ 7'7tělo γνώσις ?) poznání
φώς τό, -τος světlo δύναµις ή síla
χείρ ή ruka θλι΄ψις 7'7souženi
πίστις ή víra κρίσις 47-εως soud
&…» ó -δρός muž κτίσις ή tvor, stvořeni s. v.;
Θυγάτηρ ή -ίρος dcera παράκλησις ή voláni, útěcha
γαστήρ ή žaludek συνείδησις ή svědomí
ανάστασις ?) vskřes δρασις ή -εως vidění

Scholion. J ednotlivosti 3. deklinace.

βούς (vůl) má g. βοός, d. βοί, a. βουν; pl. βόες, βοών, βουσι΄,
βους i βόας.

γυνή, ή žena: g. γυναικός, d. γυναικί, a. γυναίκα, ν. γύναι ;
pl. γυναίκες, g. γυναικών, d. γυναιξί, a. γυναίκας;

γόνυ, τό koleno: g. γόνατος, d. γόνατι ; pl. γόνατα, γονάτων,
γόνασι.

θρίξ ή vlas: g. τριχός, d. τριχί, a. τρίχα; τρίχες, τριχών,
Θριξί, τρίχας.

κύων 6, ή pes: g. κυνός, d. κυνί, εικόνα; κύνες, κυνών, κυσί,
κύνας.

ναός loď: g. ναός, d. νηί, a. ναύν; pl. νήες, νεών, ναυσί, ναός;
ους τό ucho: g. ώτός, ώτί; ώτα, ώτων, ώσίν.
πούς óFpěs (noha): g. ποδός, ποδί, πόδα, πόδες, ποδών,

ποσί, πόσας. ΄­
υδωρ τό voda: g. ύδατος, ύδατα ύδατα, υδάτων, όδασι.

. χείρ ") 12938: g. χειρός, χειρί, χείρα; χείρες, χειρών, χερσί, ;
χείρας.

Cvičení.

"Ogdv Běly µέγας (magnus) γενέσθαι, έσται υμών (vester)
διάκονος. "Ερχονται φέροντες παραλυτικόν, αίρόµενον υπό τεσσά­
ρων (a quattuor). Δόξα σοι, δ Θεός, Bacula? ούρα'νιε, ΙΙαράκλητε,
τό Πνεύµα τής άλεΘείας. Δόξα Πατρί καί 1'ίώ καί άγίφ Πνεύ­
ματι, καί νυν (nunc) καί αεί, καί είς τους αίώνας τών αίώνων.
'Ησαν & έγγίζοντες αότώ πάντες (omnes)οί τελών… καί οί αµαρ­
τωλοί, ακούειν αυτού. καί διεγόγγυζον οί Φαρισαίοι καί οί
γραµματείς λέγοντες ότι ούτος αμαρτολους προσδέχεται καί συν­
εσΘίει αυτοίς.

Τίς άνθρωπος έχων (ρ'= έκατδν, centum)πρόβατα, ού κατα­
λείπει (τά η?) έν τή έρήµφ, καί πορεύεται, έως (usque) ε0ρη

2.

\
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(coniu. aor.) αυτό; καί είς τον οίκον συγκαλεί τους φίλους καί
τους γείτονας. Λέγω υμίν (vobis) ο΄τιούτως (sic) χαρα έσται έν
τω ούρανφ επί ένι΄ αμαρτωλΦ μετανοούντι' "Η (vel) τίς γυνή

' δραχμάς έχουσα ί (δέκα = 10), ουχί dum λύχνον καί σαροΐ,
τήν οίκίαν καί ζητω" επιμελώς (assidue) Eco; třem καί ευρούσα
(part. nar.) συγκαλεί τάς φίλας καί γείτονας. ούτως, λέγω υμίν,
γίνεται χαρα ενώπιον (coram) των αγγέλων του Θεού Με ένί
αμαρτωλοί) μετανοούντι. '0 έχων Φτα ακούειν, άκουέτω (audiat).
Χαίρειν µετά (cum)χαιρόντων, κλαίειν μετά κλαιόντων. Πιστεύο­
μεν είς Εν βάπτισμα μετανοίας καί αιρέσεως αμαρτιών, είς ανά­
στασιν νεκρών (mortuorum) καί ζωήν αίώνιον.

Παράκλητος advocatus dana) accendo
αμαρτωλός peccator σαρόω verro
τελώνης ó publicanus προσδέχοµαι accipio
γραμματεύς δ scriba συνεσΘι΄ωmanduco cum
λύχνος ó lucerna καταλείπω relinquo
αΐρω sustollo µετανοέω poenit. ago
αίών ό saeculum µετανοία ή poenitcntia
γείτων ó, ή vicinus κλαίω fleo
έγγίζω appropinquo χαίρω gaudeo
γογγύζω murmuro

5.

Indikativ futura aktiv. i med. — Infmitiv, participia.
Adiektiva třetí deklinace.

A. Futurum se tvoří příponami hlavních časů, které se připínají
sponou "|, ke kmeni, opatřenému rázovitou značkou futura σ.

Bude tedy
akt. λύσ-ω λύσ-ο-μεν med. λύσ-ο-μαι λυσ-ό-μεΘα

λύσ-εις λύσ-ετε λύσΞαι(η) λύσ-ε-σΘε
λύσ-ει λύσ-ουσι λύσ-ε-τΞ λύσ-ο-νται.

Tímto způsobem tvoři futurum kmeny na samohlásku: ι, υ
a dvojhlásku: χρίω, λύω, βασιλεύω;

kmeny na a (νικάω), ε (άδικέω), ο (πληρόω) dlouži kme—
novou samohlásku, a to α ν η (νικήσω), ε ν η (µισήσω), ονω (πλη­
ρώσω). Výjimečně zůstává až po ε, ι, ρ (έάω-έάσω). Ale i:
γελάσω! (γελάω směji s'e).
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2. U kmenů na souhlásku němou tvoří se futurum s těmito
změnami: tedy:
z, γ, χ + σ = ξ Μη:άγο-άξω,έχω-€ξω,κηρύσσω-κηρύξω!
π, β, φ + a = ψ βλέπω- plát/Ja),γράφω- γράψω.
τ, 6, & + σ = σ πάθω -πείσω, όνομάζω-δνομάσω.

3. Kmeny na plynnou (λ, ν, ρ) tvoři futurum nesigmaticky,
od slovesného kmene; místo (J“/„mají 80/3.Kmen slovesný futurálni
je zeslabený kmen praesentní (πρίν - πρίν). Tedy bude:

fut. κρίνα") πρινούμεν NB! ε0|, se s koncovkami stahuje!
πρινεϊς πρινεϊτε
πρινεΐ κρινούσι

Slovesa mající v praesentu dvě λλ, jedno vypouštějí: βάλλω —
βαλει").Která mají dvojhlásky αι, ει, vypouštějí ι: έγείρω - έγερώ,
(pata/w ——φανώ, φανούμαι.

Pozn. 1. Ojediněle se čte futurum nesigmaticke' i u sloves na
-ιζω ; tedy βαπτίσω, βαπτίσει, ale i παθαρι΄ει (purgabit), φωτίει
(illuminabit).

B. Infinitiv fut. akt. Masiv; med. λύσεσΘαι;
participium akt. λύσων (om), λύσουσα, λύσσα:;

med. λυσόµενος, -μένη, -σόμενον.

Poznámka. Klasická řečtina tvořila u přemnohých sloves
futurum jen ve formě medialní, ovšem s významem aktivním;
v mluvě obecnétoho nebývá vždy. Na př.άπω-Μ. όπούσω
vedle άκούσοµαι ; ζάω fut.: ζήσω vedle ζήσοµαι; vzpomenuté
γελάω-γελάσω vedle γελάσοµαι; θαυμάσω vedle Θαυμάσομαι.

C. Dvojvýchodna' adjektiva 11I. deklinace.

Adjektiva dvou prvých deklinaci jsou obyčejně trojvýchodná;
někdy i dvojího východu (nejčastěji složená: άδικος, άθεος, (iragos),
Řídká jsou adjektiva III. deklinace dvojvýchodná (-ης, -ων).

Kmeny na ον (depem/) kmeny na ες (αληΘες)
sing. plur. sing. plur.

n. άφρων άφρον -ες -α άληΘής άληθές -εϊς -ή
g. άφρονος -ων άληθούς -ών
d. άφρονι -οσι άληΘεϊ -έσι
a. όφρονα όφρον -ας -α άληΘή άληΘές -εϊς -ή
v. άφρον = nom. άληθές = nom.
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Cvičení.

Ούτως και ó πατήρ ó ούράνιος ποιήσει όµι"ν (vobis). άγα­
π-ήσεις κύριον τον Θεόν έν τη; καρδία σου, και έν δ΄λ…ητή ψυχή
σου, καί έν τή δλ;η διανοία σου ' αύτη έστιν ή πρώτη έντόλη.
έν έκει΄ν…ητή ήµέρα έν το": όνόµατί μου (iw/1060342,καί ού λέγω
mv, οτι …» έρωτήσω τον πατέρα περί ΄ι'ιµών(pro vobis). ούτως
δέ έσονται ο! έσχατοι πρώτοι, και oi πρώτοι έσονται έσχατοι.
ούτως έσται καί έν ταϊς ήμέραις τοι":υιού τού ανθρώπου, αλλ΄
ofina) (nondum) zb τέλος έστι΄ν. 'Ιησούς έμελλεν άποΘνήσκειν
οπέρ (pro) τού έθνους, ύπέρ των πάντων των πιστευσόντων είς
αύτόν. Διδάσκαλε, οΖ΄δαμεν, ο΄τι αληθής el. "Εάν γάρ Θελήσω
καυχήσασθαι (gloriari) οοκ έσομαι άφρων.

δ΄λοςvšecek, celý, έσχατος poslední 3. Θνήσκω mru
ή διανοία mysl πρώτος první έθνος το lid
αίτέω prosím, žádám zb τέλος -ους konec

6.

Aorist I. a II. (slabý a silný).
Nepravidelná adjektiva III. deklince.

A. Řecký aorist (άριστος χρόνος) v indikativu vyjadřuje, že
děj nastal, bez ohledu na jeho trvání. Aorist aktivní a medialní tvoří
se dvojím způsobem: buď od prostého kmene (silný) nebo od kmene
rozšířeného slabikou aa (slabý); obojí má přímnožek a přípony časů
vedlejších.
I. akt. έ-χρι-σα έχρίσα-µεν med. έχρισά-μην έχρισά-μεΘα

έ-χρι-σας έχρι'σα-τε έχρίσω(σασο) έχρίσα-σΘε
έ-χρι-σε έχρισα-ν έχρίσα-το έχρίσα-ντο.

Pozn. 1. V 3. osobě sg. σα přechází v σε; ν l. a 3. os. koncovky
odpadají.

2. U sloves s kmenem na souhl. němou, u nichž přichází aa
v sousedství těchto souhlásek, nastávají libozvučné změny jako výše
11futura: έφύλαξα, έβλεψα, έπεισα, έσωσα.

3. Slovesa s kmenem na plynnou (λ, ν, ρ) tvoří aorist nesig­
maticky od zdlouženého kmene slovesného, při čemž se dlouži
a -—η, ε — ει, τ- í, σ -- ο: αγγέλω — ήγγειλα, κρίνω — έκρινα,
σπείρω- έσπειρα.
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II. Silný aorist tvoři některá slovesa němá od kmene slabého,
podobně jako imperfektum:

akt. έ'-λιπ-ο-ν έλι΄ποµεν med. έλιπόµην έλιπόμεΘα
έ-λιπ-ε-ς έλι΄πετε έλίπου άσο) έλι΄πεσΘε
έ-λιπ-ε' έλιπον έλι΄πετο έλίποντο.

Pozn. 1. V obecné mluvě oblíbená koncovka aoristu σαν obje­
vuje se i v 3. osobě pl. aoristu II.: έλι΄ποσαν (zejména slož. πατελι΄­
ποσαν zanechali), ε1'ποσανřekli, εύροσαν našli.

2. Také a z prvního aor. přecházívá do aoristu II.: έφυρον­
έφυγαν utekli; εϊπον -- είπαν řekli, ήλθαν přišli, προσήλθαν,
άπήλΘαν, έλάβον _—έλαβαν vzali; έπεσαν padli, άνέπεσαν.

3. Některá slovesa tvoří v ποινη obojí aorist: έψαξα ­
πέκραξον(!) ήξα — ΄ήγοιγον (vedl jsem), έλειψα ——έλιπον.

Β. Konjunktiv obou těchto aoristů se tvoří (bez přímnožku)
sponou zdlouženou “**/„,a příponami hlavních časů; v I. aoristu je
mimo to kmen rozšířen o znak aoristní σ. Bude tedy:

akt. χρίσω χρίσωμεν χρίσωμαι χρισώµεθα
χρίσΉς χρίσητε zeleným : y χρίσησΘε
χρίσ…η zelam σι (ν) χρίσηται χρίσωνται.

Podobně konj. II. aoristu (silného):

akt. λίπω λίπωμεν λίπωμαι λιπώμ,εθα
λι΄πης λίπητε λίπη (nimz) λίπησΘε
λίπη λίπωσι (ν) λι΄πηται λίπωνται.

Infinitiv II. aor. λιπει΄ν! (akt.), λιπ-έ-σΘαι/ (med.);
partic. akt. λιπών (kmen-οντ) -πούσα -πόν; λιπόμενος -μένη -µενον.

Infinitiv I. aor. akt. χρϊσαι ! med. χρίσασΘαι;
partic. akt. χρίσας (-σαντ) -σασα -σαν; med. χρισάμενος -μενη
-μενον.

C Nepravidelná adjektiva ] I I . deklinace: πάς, μέγας, πολύς.

Adj. πάς mask. a neutrum (πάν) se sklání vesměs podle
III.; femininum πάσα podle a dekl. Adj. μέγας (neutr. μέγα)
a πολύς (neutr. πολύ) ν nom. a akk. sg. jdou podle III.; ostatní
pády sg. i plurál a femininum podle -0 -α kmene: μεγαλο (-λη)
πολλο (-λλη).
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sing. plur. sing. plnr.

n. πάς πάν πάντες΄πάντα µέγας µέγα μεγάλοι(-αι) µεγάλα
g. παντός πάντων μεγάλου µεγάλων
d. παντί πάσι µεγάλφ μεγάλοις
a. πάντα πάν πάντας πάντα µέγαν µέγα µεγάλους(-ας)μεγάλα
v. πάν πάν = nom. μέγα = nom.

sing. plur.
πολύς πολύ πολλοί (al) πολλά

πολλού πολλών
πολλώ πολλοίς

πολύν πολύ πολλούς(-ας)πολλά
πολύ : nom.

Cvičení.

Kai ώς ήγγισεν ό ,Ιησούς, ίδών (videns) τήν πόλιν έκλαυσεν
(κλαίω Heo) επ, αύτή λέγων' ότι El čva (ποτ. έγνων) έν τή
ήμερα ταύτή καί σύ (tu) τα πρός είρήνην. Kal είσελΘών (part.
aor. έρχομαι) είς το ίερόν ήρξατο έκβάλλειν τούς πωλούτας λέ­
γων αύτοϊς ' Γέγραπται ' καί έσται ό οίκος μου οίκος προσευχής,
ύµεϊς & αύτόν έποιήσατε σπήλαιον ληστών.

0ύτος ήλθεν (aor. έρχοµαι) είς μαρτυρ[αν ; Σ΄ναμαρτυρήσ;η
περί τού φωτός, ίνα πάντες πιστεύσωσι δι αύτού ' ούκ ήν εκείνος
το φώς, άλλ' ίνα μαρτυρήση περί τού φωτός.

Μετά & ταύτα ήρώτησε τον Πιλάτον ό ,1ωσήφ ό άπό Άρι­
μαΘαι΄ας, ών (part.) μαθητής τού Ιησού κεκρυμμένος δέ διά τον
φοβον τών *Ιουδαίων, ίνα άρη το σώμα τού 'Ιησού ' καί έπε­
τρεψεν ó Πιλάτος. ήλΘεν ούν καί ήρε το σώµα αύτού . ήλθε
& καί ό Νικόδηµος, ό έλθών προς αύτόν νυκτός (nocte) τον
πρώτον, φέρων μίγμα σμύρνης καί άλόης ώς λίτρας ρ' (εκατόν).
έλαβον (aor.) ούν το σώμα τού ,Ιησού, καί έόησαν αύτό όθονίοις
µετά (cum) τών άρωμάτων, καθώς Ξθος έστί τοι"ς'Ιουδαίοις έντα­
φιάζειν.

Κύριε, ού μέλει σοι, ότι ή άδελφή μου μόνην με κατέλι­
πεν όιακονεϊν ; Τότε (tunc) oi µαθηταί αύτού πάντες έφυγον.
Ταύτα πάντα έλάλησεν ό 'Ιησούς έν παραβολαϊς τοϊς όχλοίς,
Μετά (post) ταύτα ήκουσα ώς φωνήν μεγάλην δχλου πολλού
έν τώ ούρανώ.

πωλέω vendo, ó ληστής ου latro
ή προσευχή oratio μαρτυρε΄ωtestor
TČ σπήλαιον spelunca µαρτυρία ή testimonium
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έρωτάω rogo ιθύνων ligamen
ugómw celo δέω ligo -are
αΐρω tollo έθος τό mos
λίτρα ή libra ένταφιάζω sepelio
έπιτρέπω permitto μέλω euro
μίγµα τό -τος mixtura μέλειμοιωτεε mihi est.

7.

Perfektum činné i trpné (medialní).
Plusquamperfektum.

Indikativ perf. vyjadřuje, že děj je v přítomnosti skončen a
následek jím přirozený trvá (εύρηµα! τέθνηκε); je to perfektum
praesens.

A. Perfektum se tvoří od kmene slovesného (někdy stupňova­
ného): zdvojkou, znakem perfekta na, a osobními příponami časů
hlavních. Zdvojka záleží v tom, že se obyčejně zdvojuje náslovná
souhláska s e (vyjma ρ); u sloves začínajících samohláskou se rovná
přímnožku. Perf. pas. má sice zdvojku, ale přípony se připínají ke
kmeni bezprostředně. *

Perf. akt. λέ-λυ-κα λελύπαμεν λέλυµαι λελύμεΘα
λέ-λυ-πας λελύκατε Mivca; λέλυσΘε
λέ-λυ-πε λελυκασι (τα) λέλυται λέλυνται.

Pozn. 1. o zdvojce: a) Slovesa začínající dyšnou (χ, φ, Θ)
mají ve zdvojce příslušnou nezvučnou: χρίω, κέχρ1(σ)μαι; φύω,
πέφυκα; Θύω, τέΘυκα.

b) slovesa mající v násloví: ρ, dvě souhlásky, nebo souhl. složené
(ψ, ξ, ζ), přibírají zdvojku neúplnou (= přímnožku): έσταλκα,.
έρρυφα,έζήλωκα, έψευπα. Vyjmuta jsou, je-lijedna plynná: κέπλικα,,
πάπρικα; rovněž gupta ale έώραπα.

c) Dvojitou zdvojku mají slovesa začínající s a, s, 0, při čemž
se dlouží kmen v násloví: άκούω — ámjuoa, έλέγχω - έλήλεγμαι,
δρύσσω- όρώρυγμαι.

Pozn. 2. o kmeni. Podle uvedeného vzoru se časuji kmeny na:
ι, υ, dvojhlásku ; dále kmeny na a, s, o, kteréžto se dlouží: τετίμηπα,.
new!/Inna, πεπλήρωκα.

b) kmeny na souhlásku plynnou (λ, «:,ρ): άγγέλλω — ήγγελκα,
αί'ρω — ήρκα, σπείρω - έσπαρπα, (pasiva)— πέφαγπα; z němých.
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na zubnice:πλάσσω- πέπλακα, ψεύδω- Εφευκα,πάθω - πέ­
nema, Θαυμάζω - τεΘαύμακα.

Zbývající kmeny na retnice a hrdelníce tvoří perfektum bez ::
pouhou příponou a, t. zv. perfektum II. (silné), při čemž přechází
kmenová souhláska v stejnorodou dyšnou (χ, φ):

βλάπτω (km.βλαβ)…βέβλαφα; φυλάσσ (φυλακ)-πεφύλαχα ;
ógóaaw (ορυγ)- όρώρυχα.

Pozn. 3. ke koncovkám. a) V 3. os. sg. ua přechází v na (srov.
3. sg. aor.); v 1. a 3. os. sg. jsou koncovky otřeny.

b) V obecné mluvě se často objevuje záměna koncovek αν místo
aut.: v 3. os. pl.: έώρακαν m. έορα'κασι, έγνωκαν m. έγνώκασι(ν),
τετέρηπαν m. τετερήκασι.

NB! V perf. pas., kde přicházejí do styku kmenové souhlásky
s koncovkami μαι, σαι, ται etc., nastávají tyto libozvučné změny:

hrdelné: rctné: zubné:
1-max+u=7u π,β,φ+μ=μμ τ.δ,θ-|-μ=σμ

+ σ= ξ + σ= ψ + σ= σ
+τ=χτ +τ=πτ +τ=στ

závan): τέταγµ,αι βλάπτω : βέβλαµμαι πάθω : πέπεισμαι
(Κ….ταγ)τέταξαι (Map) βέβλαψαι πέπεισαι

τέταπται βέβλαπται πέπεισται ;

2. plynné λ, ρ zůstávají beze změny; ν před μ přechází v σ,
nebo se připodobňujc: μαραι΄νω (hubím; pas. hynu) μεμάραμμαι,
nebo µεμάρασμαι; umím; (poskvrňuji): μεμι΄ασμαι,µεμι΄αμμαι.

Β. Infinitiv a participia perf.

akt. λελυπέναι ; λελυκώς, λελυκυΐα, λελυπός. (g. -xózog).
pas. λελύσΘαι; λελυμένος, -μένη, -μένον.

Scholion: 1. olda (vím), οί΄δαμεν inf. είόέναι (věděti)
olóag οΐδατε part. είδώς, -υι"α,-ός (gen. -δότος).
οϊδε οΐδασι

2. Od kmene perfektního (zdvojeného) rozšířeného o slabiku
κει a přímnožek, tvoříme někdy plusquamperfektum:

Akt. m. i pas.
έ-λελύ-πειν έλελύπειμεν έλελύμην έλελύμεδα
έ-λελύ-κεις έλελύκειτε έλέλυao έλέλυσθε
έ-λελύ-κει έλελύκεισαν έλέλυτο έλέλυντο.
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Cvičení.

Kai μεθ (post) ήµέρας όκτώ πάλιν ήσαν έσω (intus) oi µα­
δηταί αύτού, καί Θωμάς μετ, (cum) αύτών . έρχεται ó "Ιησούς
τών Θυρών κεκλεισμένων, καί λέγει αύτφ "Ότι έώρακάς με,
πεπίστευπας ' μακάριοι oi μή ίδόντες (videntes) καί πιστεύσαντες.
Πολλά μέν καί άλλα σηµεία έποίησεν δ '1ησούς, & σόι: čau
γεγραμμένα έν τις)pip/m,; τούτφ ' ταύτα δέ γέγραπται, ίνα πιστεύ­
σητε καί i'm/aζωήν €χητε έν πρ δνόματι αύτού. Γράφω ύμϊν, νεα­
νίσκοι, ότι (quod) νενικήπατε τόν atm/71961).'0 μή πιστεύων τα")
Θερφ ψεύστην πεποίηκεν αύτόν, δτι (quia) ού πεπι΄στευκεν είς τήν
μαρτυρίαν, ήν μεμαρύρηκεν ó Θεός. Λέγει αύτη?»ή αδελφή τού
τετελευτηπότος Μάρθα.

πλε[ω serro ψευστής mendax
νιπάω vinco σημεϊον το signum

* τελευτάω morior (končím) μαρτυρέω testor
Θύρα ή porta

8.

Aorist pasivni; futurum passivum.
Stupňování adjektiv.

Aorist pas. tvoří se od kmene rozšířeného slabikou δη, s pří­
množkem a koncovkami časů vedlejších (v indikativu); u časoslov
deponentních má i tento aorist význam aktivní (deponentia passiva):
άπεκρίΘην, έπορεύθην.

Indie. έ-λύ-Θη-ν έλύΘηµεν Conj. λυ-θώ λυΘώμεν
έ-λύ-Θη-ς έλύθητε λυ-θ…ήςλυθήτε
έ-λύ-Θη έλύθησαν λυ-ΘΉ λυΘώσι.

Pozn. 1. Kmeny na a ε o dlouži před slabikou 8η kmenovou
samohlásku: έτιμήθην, έποιήθην, έφανερώθην; výjimečně zůstává
a po ι, ε, ρ, ijinde: γελάω : έγελάσΘην.

2. Kmeny na souhlásku němou mění ji před 19-17takto:

π, γ, χ + & = χΘ : τάσσω (ταγ) - έτάχδην
π, β, φ -|-- & = 903-: πέμπω (πεμπ) — έπέμφΘην
τ. 6, & + & = σΘ : πάθω (πει…?)- έπει΄σΘην.

3. Kmeny na plynnou souhlásku mohou tvořiti vedle pravidel­
ného aoristu i tvary bez 0 a to od kratšího kmene slovesného nebo
zdlouženého t. zv. aorist II. (na ην):
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πλίνω má έπλίθην; κρίνω : έπρίΘην; φαί…»: έφάνΘην, ale
σπείρω :έσπάρην; στέλλω : έστάλην, φθείρω : εφΘα'ρην. Tento II.
silný aorist pas. je v κοινή ν obliběi u ostatních sloves: λέγω : έλέγην;
γράφω : Μάκρη"

Β. Od téhož kmene(+ δη) tvoří se i futurum pass. obdobnějako
mediální:

λυ-θή-σο-μαι λυΘη-σόμεΘα
λυ-Θή-σε-φαι (η) λυΘή-σεσΘε
λυ-8ή-σε-ται λυθή-σονται.

Pozn. 1. Slovesa, která tvoří aorist II. (bez &), mají od téhož
kmene i futurum II.: Θάπτω (a?-mp),έτάφην, ταφήσομαι; φαίνω:
έφα΄νην,φανήσομαι; βλάπτω (plaší), έβλάβην, βλαβήσομαι; určila) :
šatů/1171),σταλήσοµαι a p.

2. Od kmene perfekta pas. tvoří se obdobně futurum pas.
exactum (III): λελύσομαι, λελύση (= -σεσαι), islám—ma, λελυσό­
(teda, λελύσεσθε, λελύσονται.

Participia aor. pas. λυθείς,-Θεϊσα,-Θε΄τ; Infinitiv λυΘήναι;
(km. λυθεντ).

Participia futuri pas. λυθησόµενος, Infinitiv λυΘήσεσ8αι.
-μένη, -μενον;

C. Stupňování adjektiv (komparativ—superlativ).

Děje se dvojím způsobem a sice příponami: a) -τερος, -τατος;
b) -ιων, -ιστος.

ad a) ίσχύρός (silný): ίσχύρότερος, Σσχδρότατος (superlativ je
řídký).

άσΘενής (nemocný): άσΘενέστερος, -νέστατος.
ΝΒΙ Je-li předposlední krátká, u o-kmenů se dloužívá ; i bude:
σοφός (moudrý), σοφώτερος, σοφώτατος;
νεός (nový), νεώτερος, νεώτατος.
ad b) Koncovkou -ιων, -ιστος tvořivají se komparativy ne­

pravidelné:
πολύς- πλείων- πλείστος; μέγας- μείζων- µέγιστος;
άγαΘός - πρε[σσων - πράτιστος (βελτίον);
καλός- καλλίων- κάλλιστος;κακός- χείρων- χείριστος;
μικρός - έλάσσων- έλάχιστος(vedle:μικρότερος - -τατοςδ.

Pozn. Novotvary jsou: μειζότερος, έλαχιστότερος;
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Rovněž komparativy utvořené od adverbií:

έξω (vně) : έξώτερος (τό σκότος έξώτερον tma vnější, tenebrae
exteriores).

έσω (vnitř) :έσώτερος; κάτω (dole) : κατώτερος a pod.

2.celkem superlativu ubývá, zastupuje jej komparativ. Zbytky
superlativu v Nov.Zákonějsou: άγιώτατος, ακριβέστατος(accuratus),
έλαχιστος (minimus), ήδιστα (libentissime), κράτιστος (optimus),
μέγιστος (maximus), πλεϊστον (plurimum), τάχιστα (celerime),ύψισ­
τος (altissimus), έγγιστα (proxime), μάλιστα (saepsissime).

Cvičení.

T017 δέ Χριστού ΄1ησού ή γένεσις ούτως ήν. μνηστευΘείσης
γάρ τής μητρός αύτού Μαρίας τις) '1ωσήφ, πριν η συνελΘεϊν
(inf. των.) αύτούς, εύρέΘη έν γαστρί έχουσα έκ Πνεύματος Άγίου.
,Ιωσήφ & ó άνήρ αύτής. δίκαιος ών, και μή θέλων αύτήν παρα­
δειγµατίσαι. έβουλήθη λάΘρα (occulte) άπολύσαι αύτήν. ταύτα
δέ αύτού ένθυμηΘέντος, ίδού, άγγελος Κυρίου κατ΄ όναρ (in som­
nio) έφάνη αύτΦ λέγων ' ,Ιωσήφ, υίός Δαβίδ, µή (pop/173375παρα­
λαβεϊν (inf. aci-.) Μαριάμ τήν γυναίκα σου ' τό γάρ έν αύτή γεν­
νηΘέν έκ Πνεύματος εστιν 24γίου ' τέξεται (pariet) & υίόν, καί
καλέσεις τό όνομα αύτού ΄Ιησούν ' αύτός γάρ σώσει τόν λαόν
αύτού από τών αμαρτιών αύτών. Τούτο δέ δλον γέγονε (factum
est) ίνα πληρω8ή τό ρηΘέν ύπό τού κυρίου διά τού προφήτου
λέγοντος ' '1δού, ή πάρθενος έν γαστρ2 έ΄ξει(fut. έχω) καί τε΄ξε­
ται υίόν, καί καλέσουσι τό όνοµα αύτού "Εμµανουήλ, δ΄čau
μεΘερμενευόμενον' Με…?ήμών ó Θεός.

ή γένεσις generatio, μνηστεύω desponso (ucházím se o), συνέρ­
χομαι congredior, εύρίσκωinvenio, γαστήρή uterus, παραδειγματίζω
demonstro, ένθυμέομαι cogito,φοβέομαι timeo, σώζω salvo, πληρόω
impleo, ή πάρθενος virgo, έρμενεύω interpretor.

9.

Imperativ. —Zájmena. —Číslovky.

A. V první osobě imperativ odpadá; pro druhou a třetí osobu
akt. i pas. (mediálního) imperativu jsou tyto koncovky:
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sing. plur. sing. plur.
Akt. 2. 8ι1) τε Pas. ao σΘε

3. τω τωσαν σθω σΘωσαν.

1. Bude tedy imp. praesentis:
sing. plur. sing. plur.

Akt. λύε λύετε Pas. λύεψο-ου λύεσθε
λυέτω λυέτωσατ΄ λυΞ΄Θω λυέσΘωσαν

(όντων) /έσΘων)
2. Imp. aoristu I.:

Akt. λύσον(!) λύσατε Med. λύσει" λύσασΘε
λυσάτω λυσάτωσαν λυσάσΘω λυσάσΘωσαν1)

(σάντων) (σασθων)
1) Klassická řečužívala obojích forem, ale v ποινή, která měla

vůbec zálibu v koncovkách σαν, jsou přípustny jen tyto tvary
(Helbing 69).

Scholion:

Imp. aor. II. Imp. aor. I. plynných č.
sing. plur. sing. plur.

Akt. λίπε λίπετε ψήφου φήνατε
Změnu λιπέτωσαν. φηνα'τω φηνάτωσαν.
sing. plur. sing. plur.

med. λωτού λ[πεσΘε med. φήναι! φήνασθε
λιπέσΘω λιπέσΘωσαν. φηνάσθω φηνάσΘωσαν.

3. Imp. aoristu pasivního.

Aor. pas. I. Aor. pas. II.
sing. plur. sing. plur.
λύΘητι λύΘητε φάνηΘι φάνητε
lvů-úno λυΘήτωσαν. (parám) φανήτωσαν.1)

Β. Zájmena
a) osobní:

sing. plur.
έγώ σύ (lu) ήμεΐς (nos) ύµεϊς (vos) σφεϊς (ipsi)
έµού, μου σού, σου 06 ήµών ύµών σφών
έµοί, µοι σοί, σοι ol ήµϊν ύμϊν σφίσι
έμέ, με σέ, σε € mais ύµάς σφάς.

b)z. tázací začínají sπ: ποϊος qualis, πόσος quantus, πότε quamdiu.

1) V ποινή má převahu imperativ aoristu; jim se vyjadřuje vroucnost
přání. V Otčenáši prosby jsou v aor. imp. (Moulton).
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c) 2. demonstrativní s τ: τοιούτος (talis), τόσος, τοσούτος talis,
'tantus; srov. ούτος, αύτη, τούτο, jehož tvary začínají s τ, tam kde
i člen má τ.

C. Číslovky.
a) základní

είς(1),μία,€ν ένδεκα 11 είς κά είκοσι διακόσιοι, (αι, α)
δύο (duo) δώδεκα 12 δύο κά είκοσι. . . = 200
τρείς΄ τρία τρείς καί δ. …. τριάκοντα 30 τριακόσιοι'8ΟΟ
τέσσαρες,-ρα ale i δέκα δύο τεσσαράκοντα 40 τετρακόσιοι 400
πέντε, έξ δέκα πέντε πεντήκοντα 50 πεντακόσιοι 600
έπτά, δκτώ δέκα δκτώ έξήκοντα 60 έξακόσιοι 600
εννέα, δέκα είκοσι = 20 εκατόν 100 ένακόσιοι 900
(= decem) χίλιοι, (δίς, τρίς)

= 1000

b) řadové končí na τος (στός) vyjma δεύτερος (druhý), έβδοµος
(sedmý), όγδοος (osmý).

Cvičení.

B]BAOE γενέσεως ,Ιησού Χριστού ύίού Δαβίδ, ύίού 34βραάµ.
Άβραάμ έγέννησε τόν ,1σαάκ. ΄Ισαάκ & έγέννησε τον 'Ιακώβ.
,Ιακώβ δέ έγέννησε τον ,Ιούδαν και τούς αδελφούς αύτού. Πασά
ά γενεά από Άβραάμ έως Δαβίδ, γενεά δεκατέσσαρες κά
από Δαβίδ έως τής µετοικεσίας Βαβυλώνος γενεά δεκατέσσαρες,
κά από τής μετοικεσι΄αςΒ. έως τού Χριστού γενεά δεκατέσσα­
ρες. Kal ΄ήκούσατον αριθμόν τών έσφραγισμένων εκατόν τεσ­
σαράκοντα τέσσαρες χιλιάδες . .. έκ φυλής *Ιούδα δώδεκα χιλιά­
δες έσφραγισμένα.

Άγιος ó Θεος,άγιος ίσχυρός,άγιος αθάνατος, έλέησονήµάς. Μή
Θαύµάζετε αδελφοί, εί μισεϊ ύμας ó κόσµος. Λέγει αύτΦ Φίλιππος '
έρχου κά ίδε (!). Μή κρίνετε, ίνα μή κρίδητε. "Εως πότε προς Με;
έσομαι; Πόσφ μάλλον (magis)ó πατήρ ύμών δώσει (dabit) αγαθά
τοϊς αίτούσιν αύτόν. “Og εάν δέξηται Εν παιδίον τοιούτο εµέ δέ­
χεται. ΠορευΘέντες ακριβώς έξετάσατε περι", (de) τού παιδίον '
επάν (cum) οι εύρητε, απαγγείλατέ μοι, δπως κά εγώ έλθών
προσκυνήσω αύτφ.

ίσχυρός fortis, αθάνατος immortalis, Θαυµάζω miror, αίτέω
peto (3), δέχομαι accipio, ακριβώς diligenter, έξετάζω interrogo,
έπαγγείλλω annuntio, προσκύνέω adoro, γεννάω gigno, γενεά ή
generatio, μετοικεσία migratio, σφραγίζω signo, φυλή ή tribus.
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10 .

Slovesa na -µι.

Sem patří slovesa 1. s kmenem prostým (zdvojeným nebo ne—
zdvojeným (τίΘημι-φημ[), 2. s kmenem rozšířeným slabikou νι;
(όείπ-νυ-µι).

Kmeny prosté.
Praesens

a ε o a ε o

ί΄στηµι τίθηµι δι΄δωμι ϊσταμαι τίΘεμαι δίδοµαι
fam; τίθης δίδως tematu τίΘεσαι δίδοσαι
ί'στησι τίΘησι δίδωσι ΐσταται τίθεται δίδοται
ΐσταµεν τίΘεμεν δίδυµα: Σστάμεθα τιΘέμεΘα όιδόμεΘα
tomu τίθετε δίδοτε ZamσΘε τίΘεσθε ólóoσΘε
Με… τιΘέασι διδόασι ϊστανται τίθενται δίδονται

Pozn. 1. V kmeni praesentním je zdvojka LOtOVá.2. Mimoto
v singularu indikativu praes. i imperf. aktivního je kmenová samo­
hláska (a, s, o) zdloužena.

Konj. Ιστό τιΘώ διδώ imáma: τιδώμαι διδώμαι
Ζωής tu?-375 διδΦς Σστη(ηψαι)„mnm) διδΦ(ω#αι)
etc. etc. …. etc. etc. etc.

Pozn. Konjunktiv má tvary stažené s přízvukem na stažené
slabice.

Imperf.
ί΄στην έτι΄Θην έδι΄δουν [στάμην έτιθέμην έδιδόµην
ϊστης΄ έτίΘεις έδίδους Σ΄στασο έτίθεσο έδι΄δοσο
Fam έτίΘει έδ[δου fmato έτι'θετο έδίδοτο
tow/Lev έτι΄Θεμεν έδι'δομεν ΙστάµεΘα έτιθέμεΘα έδιδόμεθα
fauna έτι'Θετε έδι΄δοτε Σ'στασθε έτι΄θεσΘε έδίδοσθε
Σ'στασαν mama: ěóióoaaw ϊσταντο έτ[Θεντο έδίδοντο.

Imperat. ί΄στη usum) δι΄δου(οε)
ί΄στάτω τιΘέτω διόότω
ί΄στατε τίθετε δίδοτε
[στάτωσαν τιθέτωσαν διδότωσαν

ΐστασο τι΄Θεσο δι΄δοσο
ίστάσΘω τιΘέσθω διδόσΘω
forum?-e τίΘεσΘε δίδοσδε
[στάσΘωσαν τιΘέσΘωσαν διδόσθωσαν.
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Inf. Ιστάναι ! τιΘέναι ! διδόναι
Part. ίστάς(ντ) τιΘείς διδούς

-άσα, -άν; -ει'σα, -έν; -δοδσα,-όν.

Inf. ί'στασΘαι τίθεσθαι δι΄δοσΘαι
Part. ίστα'μενος τιΘέμενος διδδµενος

'η» ο," :. "η! ον; "η: ον.

Aorist II.

lndik. έστην έΘηκα έδωπα (Med.) έΘέμην έδόµην

έστης έ΄8ηπας έδωκας 159%: ου έδου(Ξ3)
čom έθηκε έδωπε έθετε) έδοτο
έστημεν έΘήπαμ,εν έδώκαμεν έΘέμεθα έδόμεΘα
Emme έθήπατε έδώπατε έθεσθε έδοσΘε
έστησαν έΘηκαν έδωπαν &'$-emo έδοντο

Konjunktiv:
στο") δώ δώ θώμαι δώμαι
στής Θςής δερ; Θιή(ησαι) δΦ(ωψαι)

Im p er a t iv :

στήθι δές δός Θού(εδο) δού(Ξ9)
στήτω Θέτω δότω θέσθω δδσΘω
στήτε θέτε δότε ΘέσΘε δόσθε
στήτωσαν Θέτωσαν δότωσαν Θέοθωσαν δόσθωσαν.

Inf. στην… θεία)… δούν… θέσΘαι δόσθαι
Ρ…. στάς δείς(Θεντς) δούς ζδοντς) Θέμενος δόμενος

(σταντς)
dua,-dv -ει'σα,-έν φόσα, δν -η, ον -νη, -ον.

Ostatní časy.

Fut. στήσω Ι. aor. έστησα perf. έστηπα1)
α) στήσομαι έστησάμην
ε) θήσω έΘησα τέθηκε
o) δώσω έδωσα δέδωπα

1) 1. Sloveso ί΄σι'ηµι mívá v perf. i tvary kratší: έσταµεν (έστήκαμεν)
έστώς, -ώσα, -ώς (místo éamxóg, -πυϊα, -ός)
έπάναι (m. ěatqnévat).

2. Vedle tvarů na µι přicházejí v ποινή ! tvary na -ω od týchž kmenů:
δίδω (διδόω), landa) (Za-mm), part. ιστών.
Kolné. 3
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aor. pas. έστάθην fut. σταδήσοµαι
a)
e) έτέΘην τεθήσομαι
ο) έδόΘην δοδήσομαι

Scholion. Obdobně podle sloves na -µι tvoří i některá slovesa
na -ω tvary aoristu.
Kmeny na v (δύω = ponořují), kmeny na ω (γινώσκω = poznávám)
. Ind. aor. έδυν1) έδυμεν έγνων έγνωμεν

έδυς ώστε έγνως έγνωτε
έδυ έδυσαν έγνω έγνωσαν

conj. δύω δύωμεν γνώ γνώµεν
δύης όύητε γνφς γνώτε
δύη δύωσι(ν) γνΦ γνώσι(ν)

imperat. δύΘι δύτε γνώθι2) γνώτε
δύτω δύτωσαν γνώτω γνωτωσαν

inf. δον… γνώναι

part. δύς (δύντος) γνούς (γνόντος)
δύσα (δύσης) γνούσα (γνούσης)
δύν (δύντος) γνόν (γνόντος)

Cvičení.

1. Πάτερ ήμών ó έν τοϊς ούρανοϊς.
Άγιασθήτω τό όνομά σου, έλθέτω ή βασιλεία σου.
γενηΘήτω τό Θέληµά σου, ώς έν ούρανΦ καί έπί τής γής'
τόν όρων ήμών τόν έπιούσιον δός ήμι"ν σήμερον ' καί άφες

ήμϊν τά όφειλήματα ήμών, ώς καί ήμεϊς άφήκαμεν τοϊς όφει­
λέταις ήµών ' καί μή είσενέγκης ήµάς είς πειρασμόν, αλλά (Έσω
muž; dnb τού πονηρού, ότι σού έστιν ή βασιλεία καί ή δύναμις
καί ή δόξα είς τούς αίώνας ' άμήν.

άγιάζω světim, τόθέληµα,-τος vůle, άρτος όchléb, σήµερονdnes,
άφίημι odpouštím, τό δφείληµα,-ματος debitum, dluh; ó όφειλε΄της
dlužník, ó πειρασμός zkouška, tentatio, éúw (ρύομαι) zbavují, eruo;

2. "Μακάρι… οί πτωχοί τς» πνεύματι, ότι αύτών έστιν ή βα­
σιλεία τών ούρανών. III. οί πραεϊς' ότι αύτοί κληρονομήσουσι
τήν γήν. Μ. οί πεινώντες καί διψώντες τήν όικαιοσύνην ' ότι
αύτοί χορτασΘήσονται. Μ. οί έλεήμονες ' ότι αύτοί έλεηΘήσον­

l) s významem ,ponořil jsem se“. — 2) srov. známé γνώι9ι σεαυτόν!
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ται. Μ. οί καθαροί τη καρδία ' 8τι αύτοί τον Θεόν δψονται. Μ. οί
είρηνοποιοί ' ο΄τιαύτοί υίοί Θεού κληθήσονται. Μ. οί δεδιωγμένοι
ένεκεν δικαιοσύνης" ότι αύτών čom: η βασιλεία τών ούρανών.

μακάριος beatus, blažený; πτωχός 3 chudý, πράος 2, πραύς, -εϊα,
-υ tichý, κληρονοµέω dědim, dostává se mi; πεινάω lačním, διψάω
žízním, χορτάζω krmím, έλεήμων 2 milosrdný, έλεέω smilovávám
se, καθαρός 3 čistý, εΙρηνοποιός 2 mírumilovný, διώκω honím,
pronásledují; ένεκεν pro (za, propter).

Dodatek.

a) Zbytky optativu (způsobu žádaclho).

Z optativu, jehož klasikové rádi užívali, jsou v památkách
obecné mluvy jen chatrné zbytky. U sv. Lukáše a Pavla poněkud
častěji, u sv. Jana vůbec ne, celkem 30krát u sv. Lukáše (z čehož
llkrát εΐη), u sv. Pavla 31krát (z toho 14krát γένοιτο). Ο. se tvořil
znakem ι: slabikou οι, αι u sloves na ω, nebo slabikou ιη u časoslov
na -μι, koncovkami časů vedlejších vyjma 1. os. sg. (-µ|).

Nejčastější tvary optativu jsou tyto:
a) O. praesentis: έχω, Θέλω, πάσχοιτε, έχοιεν, δυναι΄μην, δύναιντο.
b) 0. aoristi: εύξαίµην, πλεονασαί, περισσεύσαι, ποιήσαιεν, ψηλα­

φήσειαν!
c)aoristi II: φάγοι míza:,βάβοι,όψη(=δοίη),όναίμην,γένοιτο,εύροιεν.
d) aoristi pass: λογισΘείη, πληθυνΘείη.

Pozn. 1. v 3. os. pl. místo ν je častěji σαν: εδροισαν, ψηλαρή­
σαισαν.

2. ojedinělé tvary aeolske':-ειας, -ειε, -ειαν m. -αις, -αι, -αιεν:
ψηλαφήσειαν.

b) Zbytky „malých“ sloves na -μι.

1. slul (kmen ες); imperativ: ΐσ3ι, έστω, čena, έστωσαν;
inf. είναι, partie. ών (ωντς), ούσα, δν; ostatni tvary výše.

2. εΙμι (kmen ι) jen ve složeninách s významem praesentnim: jdu.
indik. praes. -ίασι; imperf. -ýu, -ήεσαν
infinitiv: -ιέναι; partie. -ιών, -ιούσα, -ιόν (έπιούσα i. e. ηµέρα)

3. φημι΄ (φα); praes. φηµί, 3. sg. φησί, 3. plur. φησι΄ (φασί).
cfr. nefandusl Imperf. 3. sg. έφη; aor. έφησα, έφασαν (St. Zák.).

4. alba (ιό) (vím) imperf. ňóew, ýóug . , . ήδεισαν; conj. είδα"),
είδώμεν, είδήτε; imperat. ί'στε (jednou); inf. είδέναι, είδήσω! fut.;
partic. είδώς (ντς), -υϊα, -όν.
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Praesens

αγγέλλω zvěstuji
άγω vedu
αίρέω beru
αι΄'ρω zdvihám
άπούω slyším
άμαρτάνω chybuji
άμφιέννυμι oblékám
ανοίγω ! otvírám

άποπτει΄νω zabíjím
άπόλλυμι hubím

dgéaxw líbím se
αύξάνω množím
άφι΄ημι odpouštím
βαίνω kráčím
βάλλω vrhám
βούλομαι chci
γίνομαι Iio
ywótmw poznávám
γράφω píši
δείκνυμι ukazují
δέομαι potřebuji,žádám
δέω váži
δίόωμι dávám
óouém míním
δύναμαι mohu
έγγίζω blížím se
έγει'ρω budím
έκχέω (-χύνω)
έρχομαι jdu
έσθίω jím
εύρίσπω nalézám
έχω mám
ζώννυµι opásám
Θάπτω pohřbívám
Θέλω chci
ΐστημι stavím
naíw pálím
παλέω zovu

Futurum

όξω
α[ρήσω, έλα";
άρα";
ακούσω
όμαρτήσω
άμφιέσω
ανοίξω

αποκτενώ
απολέσω

αρέσω
αύξήσω
αφήσω
βήσομαι
βαλω
βουλήσομαι
γενήσομαι
γνώσσμαι
γράψω
δείξω

δήσω
δώσω
δόξω
δυνήσομαι
έγγίσω
έγερώ
έκχεώ
έλεύσομαι
φάγοµαι
εύρήσω
έξω
ζώσω
Θάψω
θελήσω
στήσω
ααύσω
καλέσω

0) Seznam důležitějších

Aorist

ňša, Μαν…
allow, -λόµην
ήρε:
ήκουσα
ώμάρτησα, ήμαρτον
΄ήµφ1'ι,=σα

ήνοιξα. ήνέωξα,
άνέωξα

απέκτεινα
απώλεσα

ήρεσα
Μάσα
άφήκα
έβην
έβαλον

έγενόμην
έ'γνων
έγραψα
έδειξα

έδησα
έδωκα
έόοξα

ήγγίσα
ηγειρα
έξέχεα
ήλτ9'ον, -θα
έφαγον
εδρησα, εύρον
έσχον
έζωσα
έθαψα
ήΘέλησα
έστησα, έστην stál jsem
έπαυσε:
έπάλεσα



nepravidelných sloves.
ι.

Perfekt.

ήθη…
ήρκα
άχήποα
ήμάρτηκα

άπόλωλα význ. pas.
zahynul jsem

βέβηκα
βέβληκα

γέγονα význ. pas.
έγνωκα
γέγ9αφα

δέδωκα

ήγγιπα
έγρήγορα bdím

έλήλυΘα

εύρηµα
έσχηκα

τέταφα

Εστηκα

πέκληπα

Petr.-pas.

479mm
ήρμαι

ήμφιεσµένος !

άφέωμαι

βέβλημαι

měr-mtm
έγνωσμαι
ΜΜΜ…

δέδεμαι
δέδοµαι
δέδογμαι
δεδύνημαι

έγήγερµαι
έκκέχυμαι

(έζ;σμένος)

učni/quai
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Aon-pas.

ήγγε΄λην

"791%"
ήχούσΘην byl jsem slyšán

ůvoixřhw, φωνη…
άνεφχΘην

άπεκτα΄νθην

άφέΘην

έβλήθην
έβουλήθην
έγενήΘην
έγνώ σΘην
ενώ"?!
δειχθείς
έδεήθην
έδέΘην
έδόΘην
Ν Β ! δοπεΞ

έδυνήΘην

έγέρΘην
έξεχύΘην

εύρέ8ην
(imperf. εϊχον)

έτάφην (ταφήσομαι)

έστάΘην
έπαύθην, έπάην .
έκλήΘην
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Praesens

κερδαίνω získávám

κλαίω pláči
κλάω lámu
κρίνω soudím
λαμβάνω beru

λανθάνω jsem skryt
μανθάνω učím se
μιμνήσκω vzpomínám
δμ,νυμι přísahám
δράω vidím
πάσχω trpím
πάθω přesvědčují
περιτέμνω circumcido
πίμ.πληµι naplňují
nima piji
πίπτω padám
πλέω plují
πράσσω pracuji
πυνΘάνομαι táži se
ρήγνυµι lámu
ρίπτω vrhám
σπείρω seji
στέλλω šlu
στρέφω točím
σώζω chráním
τελέω končím

τίθημι kladu
τίκτω rodím
τρέφω živím
τρέπω obracím
τρέχω běžím
τυγχάνω dosahuji
φαίνω jevím
φέρω nesu
φεύγω utíkám
φηµι΄ (λέγω) pravím
(pS-dea) hubím
φοβούμαι bojím se
χαίρω radují se
χρ[ω maži

Futurum

κερδήσω
περδανώ
πλαύσω
πλάσω
κρίνα")
λήµψομαι

(17760)
μαΘήσομαι
-μνήσω

lít/Jona:

πείσω

πλήσω
πίομαι
πεσούμαι
πλεύσομαι
πράξω
πεύσομαι
άπω
όίψω
(magií)
στελώ
στρέψω
σώσω
τελέσω
Θήσω
τε'ξομαι
θρέψω
τρέψω
δραµούμαι
τεύξομαι
(patici/Lat
oi'aw

φεύξοµαι
έρώ
φΘερώ
φοβήσομαι
χαιρήσω, -σομαι
χρίσω

Aorist

έκέρδησα

έκλαυσα
έκλασα
έκρϊνα
šlapou!

έλαΘον
έμαΘον
-έ'µνησα
ώμοσα
είδον
έπαΘον
έπεισα
-έτεμον
ční/qua
έπιον
έπεσα, έπεσαν
έπλευσε:
έπραξα
έπυΘόµην
έρρηξα
έρριψα
έσπειρα
έστειλα
Engel/Ja
έσωσε:
έτέλεσα
έΘησα, -Θηπα, έθέμην
έτεπον

…έθρεψα
έτρεφε!
έδραμον
έτυχον
έφηνα
ήνεγκον, -κα
έφυγαν
εϊπον
έφθειρα

έχω σα



Perfekt.

πέπλαυπα

πάπρικα
εΐληφα

μεμάΘηπα

έώρακα
πέπονΘα
πέποιΘα (důvěřuji)

πέπληκα
πέπωκα
πέπτωκα

πέπραχα

έσπαρπα
έσταλκα
έστροφα
σέσωπα
τετέλεπα
τέΘεικα

τέτροφα

τέτυχα. τέτευχα
πέφαγκα, πέψης/α
ένήνοχα

sigma
έφθαρπα

Perl.-pas.

πέκλαυμαι

κέκριμαι
εΐληµµαι,
λέλησμαι

µέμνηµαι

πέπεισμαι
(-…µηµένος)
πέπλησμαι

πέπραγμαι

έρριμμαι
έσπαρμαι
έσταλµαι
έστραμμ,αι
σέσωσµαι
zněla—ana;
τέΘειμαι

τέΘραµμαι
τέτραμμαι

πέφα σμαι
ένήνεγµαι

εί΄ρηµαι

πέχρι"μαι
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Aon-pas.

čulaúaS—qv
έκλάσΘην
έκρί&ην
Μή…"

έμνήσθην

ώφθην

έπείσΘην
-ετμήΘην
έπλήσθην

έπράχΘην

έρράγην

έσπάρην
έστάλην

έτελέσΘην
έτέΘην
έτέχθην
έτράφην
έτράπην

έφάνην (φανήσοµαι)
ήνέχθην

έρρέθην
έφθάρην
έφοβήΘην
έχάρην (χαρήσομαι)
έχρίσΘην
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d) Přehled slovesných tříd.

A. Slovesapravidelná: \
1. S. samohlásková (verba pura)

a) nestažená (kmeny ι, υ, dvojh1.): λύω, zela), άπούω; I.
b) stažená (kmeny a, ε, o): ωμό, φιλώ, πληρώ; ΙΙ.

2. 5. souhlásková (v. impura)
a) němá—muta (kmina souhl. němou [κ, γ, χ; π, β, φ; τ, 6, θ]); ΙΙΙ.
b) plynná —liquida (km. na souhl. plynnou [λ, μ, ν, ()]) βάλλω,

΄φαίνω, σπείρω; tř. IV.
B. 'Slovesa nepravidelná:

V. tř. slovesa v-ová; praesentní kmen rozšířený hl. ν: galon),
αύξα΄νω;

VI. tř. slovesa ono-vá (počínavá)kmen rozšířenýslab.ox:eůg£ouw;
VII. tř. slovesa e-ová praes. neb jiný rozšířený hl. e: χαίρω; δοπέω;

VIII. tř. slovesa vícekmenná.

Slovesa na -µι α) kmeny samohl. a, s, o : Σ΄στημι,τίθημι, δι΄δωµι.
b) v. defectiva εΙµι, φημί, usínat, πάθημα".



Část druhá.

SLOHOVÉ ZVLÁŠTNOSTI
ŘEČTINY NOVOZÁKONNÍ.
Účelem těchto čtení je podati nejnutnější syntaktické zvlášt­

nosti, bez nichž je těžko, ba nemožno, obejíti se při četbě knih
Nového Zákona. Více než jednotlivostí chceme si všímati zvlášt­
ností obecných a společných.

1. O gramatické shodě — neshodě členů větních.
(Kongruence —inkongruence.)

l. Nesoulad v čísle a rodě.

Řeč klasická víže jméno (podmět) v plurálu neutrius se slove—
sem (přísudkem) v singuláru, a to důsledně; řečlidová nedbala v té
příčině důslednosti, někdy klade u slovesa singulár, někdy plurál.

Mt 10, % όναστήσονται τέκνα ční γονείς; totéž u Mr 13, Η;
Jo 10, s ούπ ήπουσαν αύτών τα πρόβατα, ale tamtéž v. 3 už

πρόβατα αύτη";ακολουθεί Luk. 1230ταύτα γάρ πάντα τα έθνη τού
κόσμου έπιζητούσιν; ale έξήρχετο δέ και δαιμόνια από πολλών
tamtéž 4 n.

2. Hrubými neshodami v rodě i číslevyniká kniha Apokalypsis
jak u srovnání s ostatními spisy sv. Jana, tak s ostatními autory
N. Zákona:

a) v rodě: Apc. 11, 4: ai δύο λυχνίαι ai. . . έστώτες (m. έστώσαι)
4, 1: ή φωνή ή πρώτη . . . λέγων (m. λέγουσα); 11, s έγένοντο φωναΖ
mála: . .. λεγόντες (cfr. 5, Η; 11, 1; 10, 2; 14, 7; 19, a; 21, 12,14).

b) v čísle: 9, Η έρχεται έτι δύο ούαί (vae); zejména v partici­
piích převládá nom. masculini.

Pozn. Adj. πλήρης (plný) v N. Zákoně se objevuje jako ne­
sklonné. Jo 1, u την δόξαν αύτού . . . πλήρης χάριτος (cod. D πλήρη)
Act. 6, s άνδρα πλήρης πίστεως (cod. B πλήρη).

Sem náležejí i některé hebraismy:
a) neutrem označují se osoby muž. rodu: Jo. 3, | όψεται πάσα

σάρξ τό σωτήριον τού θεού;
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I. Jo. 5, : πάν το γεγεννημένον επ τού Θεού; J 0. 17, 2ίνα πάν,
δ δέδωκας αύτφ, δώσει αύτοϊς ζωήν ως… 52);

b) čte-li se femininum za neutrum:
Mt. 21, 42παρά κυρίου εγένετο αύτη, καί εστιν θαυμαστή έν

δφΘαλµοϊς ήµών;
c) plurálu užívá se jako zobecňujícího:
Mt. 2, ιο τεΘνήκασιν οί ζητούντες τήν ψυχήν τού παιδίον =

(Herodes).
d) pluralia tantum: ούρανοί (Φρις): Mt. 3,2 ή βασιλεία τ.

ούρανών;
Lk. 10, % τα δνόματα ύμών γέγραπται έν τοϊς ούρανοϊς

(πύλαι, δύο… αίώνες).

2. Členy větné v pádech přímých (nom., vok.).

a) Nominativ přísudkový (predikativní) bývá vyjadřován
akusativem s předl. είς (5: hebraism).

Mt. 19, &šaomat είς σάρκα μίαν (cfr. 1. Cor. 6, 17),ale Mt. 19, e
είσίν. .. σάρξ ' μία.

Lk. 3,5 έσται τα σκολιά είς Θείας; έσεσΘέ μοι είς υίούς
2 Cor. 6, 18.

Srov. vazbu λογίζεσΘαι είς:
Rom. 4, s έλογίσ8η αύτΦ είς δικαιοσύνην, ib. 2, %είς περιτ΄ομήν

λογισθήσεται.
Rom. 9, s už τέκνα λογίζεται είς σπέρμα; Act. 19, 27είς ούδεν

λογισθήναι (srov. české: za nic považovati).
b) Vokativ bývá zastoupen nominativem:
jen Mt. 27, 46vok. Θεέ μου, jinak vždy Θεός, Act. 15, %κύριε

δ Θεός!

Mt. 11, ze 6 πατή΄ρ| Act. 6, to 6 δεσπότης, Jo. 13, 8ó διδάσκαλος
καί ό κύριος! ΄΄ :

3. Pády nepřímé (gen., dat., ak.).

Obecně lze říci, že v κοινή ubývá pádů prostých, a bývají na­
hrazovány pády předložkovýmí; akusativ se rozšířil na újmu
genitivu a dativu.

Genitiv.

a) známý, g. partitivní při časoslovech čití (ακούω, μιμνήσω),
dávání (ποινωνέω, μετέχω, ά"πτω),požívání (έσΘίω, πίνω, διψάω,
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nswáw), plnění (πίμπλημι); nahrazuje se předložkovými pády
zejména s předložkami περί a έκ (lat. ex):

Mt. 17, υακούετε αύτού, ale 2 Pt. 1, 12ύποµνήσκειν περι τούτων;
Jo 8, 62ού μή γεύσεται θανάτου, ale Jo 4, 13 č πίνων έκ τού

ύδατος τούτου;
Lk 1,53πεινώντας ένέπλησεν αγαθών, ale Jo 12, s ή οίκία

έπληρώΘη ένατής όσμής.
Vulg. domus impleta est ea:odore unguenti.

b) genitiv ablativní (značící původ, východ, oddělení od čeho):
απέχειν vzdálen býti, κωλύειν brániti, χωρίζειν odstoupiti, áuoósw
τινος (od někoho -slyšeti), πυνθα΄νεσΘαι dozvěděti se; ύστερεΐν
a ύστερεϊσΘαι míti nedostatek a pod., opisuje se zejména před­
ložkou άπό (lat. ab):

Heb. 12,16μή τις ύστερών από τής χάριτος.
1 Cor. 1, 7 μή ύστερεϊσθαι έν μηδενί χαρίσματι; ibidem 7, %

λέλυσαι άπό γυναικός1 Rom. 7, 8έλευθέρα έστ!ν από τού νόµου]
c) pouhý gen. komparativní při slovesech značících srovnání

bývá někdy zatlačován předložkou παρά.

Mr. 12, 31μείζων τούτων άλλη έντολή ούκ έστιν; ale:
Heh. 1, ι διαφορώτερον παρ' αύτούς κεκληρονόμηκεν όνομα;
Luk. 13, 2 Δοκεΐτε ο΄τι οί Γαλιλαϊοι ούτω αμαρτολοί παρά

πάντας τους Γαλιλαίους έγένοντο, ο΄τιταύτα πεπόνθασιν;

Dativ.

Vedle vlastní funkce přejal tento pád i úkol instrumenldlu,
čím se co děje; socíatívu (osob i věcí: „příčinu, čas, míru) i lokálu.
Všecky tyto druhy se obyčejně opět vyjadřují pády předložkovými
έν, ční, κατά a pod.

a) D. instrumentální: Lk. 22,ω κύριε, si πατάξομεν ένμαχαι'ρα;

Act. 2, seβαπτισΘήτω έκαστος τιµών έπι το")δνόµατι "Ιησού Χ.

Act. 4, ο έν τίνι ούτος σέσωσδαι; Lk. 21_,?! έν ποία εξουσία
ταύτα πως). Μτ l, Θέγώ έβάπτισα ύμας έν ύδατι, αύτδς δέ βαπτίσει
ύμάς έν πνεύματι Ζ4γίφ|

b) Sociativ: Rom 11, το τή απιστία έξεκλα'σΘησαν; ib. 8, 24τή
γάρ έλπίδι έσώΘηµεν; mám τή νυκτί τήν ψυχήν σου αίτούσιν
από σού: ale Act. 8, seέπορεύοντο κατά τήν οδόν;

Act. 5, 37ανέστη ΄Ιούδας ó Γαλιλαίος έν ται'ς ήμέραις (ib. 6, 8).
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Act. 7,m ήν δυνατός έν λόγοις καί έργοις!
Dativ zastupuje i medium. Jo 19,11 βαστάζων έαυτφ τόν

σταυρόν έξήλΘεν (m. βασταζόμενος).

Akusativ.

Vedle předmětu, na který činnost přechází (άγειν τινά, ef: nebo
κακώς ποιει'ν, λέγειν τινά), a výsledku činnosti (όρύξαι τάφον),
značí akusativ i cíl a rozsah (časový i místní). V N. Zákoně mimo to
se rozšířilna újmu genitivu a dativu:

a) m. gen. Apc. 5, 13πάντα ήκουσα λέγοντας (m. πάντών. . .
λεγόντων)΄;

Jo. 2, o έγεύσατο τό ΄Μπορδ άρχιτρίκλινος (m. τού ύδατος);
b) m. dat. Act. 27, mπαραινώ όµάς εύθυµει'ν (m. των);
1. Cor. 7, ει oi χρώμενοι τόν κόσμον (m. up κόσµοι).
Zvláštnosti ř. akusativu: a) ak. vztahu (δνοµα — jménem,

φύσιν- povahou, přirozeností,γένος - rodem);
b) dvojí akusativ závislý na jednom časoslově: ποιεϊν, διδάσ­

κειν, αίτεϊν (žádati někoho za něco), άφαιρει"σΘαιτινά τι (zbaviti
někoho něčeho);

ad a) prvý je zatlačován dativem: Ac 7, u σκληροτράχηλοι
καί άπερίτμητοι καρδίαις καί ώσίν| ib. 14, a: άδύνατος τοϊς ποσίν.

ad b) druhý Mt. 4, mποιήσω bud; άλεεϊς (lovce), ale i s předlož.
είς: Mt. 21, «*έφοβήθησαν τ. δχλους, šasi είς προφήτην αύτόν εϊχον;

8τον. časté ώς άπό misto ak. Jo. 11,18: ήν ή βηΘανία εγγύς
τών 'Ιεροσολύμων ώς άπό σταδίων δεκαπέντε.

4. Předložky.

Některé předložky v κοινή se stávají oblíbenějšími, než byly
u klasiků, jiné zanikají nebo měni smysl:

1. Oblíbeny jsou zejména & (έξ) a από, které přebírají úkol
genitivu jak partitivního, tak ablativního: Jo. 16, 11εΙπον έκ τών
µαθητών (ποτού; Lc. 21; 1€δανατώσουσιν εξ ύμών; Heb. 12, 16μή
τις ύστερα"…από τής χάριτος; těž 1. Cor. 1, 7 έν μηδενΞ χαρίσματι1

2. Řídnou άντί, dug-pí;ανά původně na, vzhůru (άναβαίνω =
vystupuji), nyni má smysl distributivní po: Mt. 20,10έλαβον dvd
δηνάριον (po denáru).

3. Zaměňují se: είς - έν (ν Papyrech Fajum έν s ak., είς
s dat. Stud. Pont.) Act. 9, zaείσπορευόµενος καί έκπορευόµενος είς
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'Ιερουσαλήμ, Mr l, πι έδι΄δασκενείς τήν συναγωγήν cod. A (B dat.);
6 είς τόν άγρον Mr. 13, mVulg. qui in agro erit; podobně: παρά (u)
— πρός (ku) s ak. Mt. 21, 9-5διελογι'ζοντο παρ, έαυτοϊς1); Mr. 11, πι
ó. πρός εαυτούς; Ac. 5, ιο έθαψαν αύτήν πρός τ. άνδρα αύτής.
Předložka επί (kde) mívá m. gen. dat. i akusativ: Mt. 9, s παθή­
μενον επί τό τελώνιον; σύν se váže i s genitivem: σόν Σίου καί
Άννίου αδελφών Latyschev Inser. Ponti II. 301, 401.

5. Časoslovo (přísudek).

1. Řeč hellenistická kolísá i v užívání media (r. středního
sloves); někdy ho užívá: Mc. 10, se 0153:oů'óa'te, τί αίτει'σΘε; Ac. 9, %
παρετηρούντο τάς πύλας; ale a) někdy se spokojí s aktívem na místě
media (futura): έπαινέω (έπαινήσω), dubna)— όιώξω, θαυμάζω —
Θαυμάσω, γινώσπω — ávayvcóaw, πλαύω - πλαύσω; Mt. 33, u
διώξετε από πόλεως είς πόλιν (totéž Lc. 11, 49).Le. 6, % Madame;
totéž Jo. 16, %πλαύσετε καί θρηνήσετε όμεϊς;

b) tvary passivní zatlačují medium (αποκριθήσο΄µαι,άπεπρι'θην
m. άποπρινούµαι, άπεπρινάμην). Ac. 8, ze άποπριΘείς δέ ó Σίμων;
ib. 2,14 στραθείς ó Πέτρος (m. πάς), cfr. Ac. 9, 8934ναστάς &
ó Πέτρος; '

c) deponentia mění se v aktiva a opačně: Mc. 14, 47είς δε τις
σπασάμενος τήν μάχαιραν; Mt. 26, mάνέσπασε τ. μαχαιραν αύτού;
(srov. výše 11dativu). '

2. Není důsledná v užívání časů jako ř. klasická; imperfektum
se čte m. aoristu i opačně (έτελεύτα m. έτελεύτησεν zemřel); per­
fektum m. aoristu (γέγραφα m. έγραψα) srov. Witkowski: Epistulae
privatae gr., Lipsiae 1911, 149—150.

Zvláštnosti:
a) Κοινη si vytvořila futuristické presens; libujíc si v živých

formách ve vypravování, užívá presentu m. futura: Apoc. 2, ??:
ίδοό βάλλω αύτήν είς κλίνην καί άποκτενώ τα τέκνα έν θανάτφ;
J 0 15, a: συνάγουσιν αύτα καί είς τό πύρ βάλλουσιν, καί παίεται!

b) vytvořila si (zvláštní tvary) pro perfektum presens: έσχηπα
τεΘαύμαπα: Ro. 5, 2: προσαγωγήν έσχήπαµεν τή πίστει είς τήν
χάριν; u Epikteta τεΘαύµακα 4, ο; u Diodora µέμνηκα 1, ….

1) S tím souvisí i nestejné překlady řeckého πρός, na př. πρός τόν θεόν
se překládala v staroslovanských textech oy-αν…i on sera; je v tom záměna
předložekπρός- παρά.
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Způsoby časoslova.
Obecně lze říci, že v κοινή přibývá konjunktivu na úkor kla­

sického optativu ; infinitivu a participií zdánlivě přibývá, ve skuteč­
nosti obojího ubývá (Rademacher).

Indikativ.

a) I. vyjadřuje skutečnost; co není skutečné, vyjadřuje ř.
minulosti; k jemnějšímu vyjádření neskutečnosti spojovalo se άν
s imperfektem pro neskutečnost v přítomnosti, άν s aoristem (perf.
i plusquamperf.) pro neskutečnost v minulosti:

a) Imperf. Jo. 5, ωsi γάρ έπιστεύετε Mwvaeí,έπιστεύετε άν έμοί;
β) Aorist I. Cor. 2, Θel γάρ έγνωσαν, ούκ άν τόν κύριον τής

δόξης έσταύρωσαν; 1. Jo 2, 19si γάρ έξ ήμών ήσαν, µεμενήπεισαν
άν „ua—19,ήμών.

b) Indikativem aoristi vyjadřuje se přání nesplnitelné: 1. Cor.
4, a: όφελον έβασιλεύσατε| Gal. 4, » ήθελαν παρεϊναι πρός ύµάς
(m. Θέλοιμι άν); indikativem futuri přání sp lnitelne': Gal. 5,12'Οφελον
και αποκόψονται ol άναστατοδντες ύµάς.

Konjunktiv.
K. vyjadřuje a).vybídnutí (adhortativus), b) zákaz (prohribi­

tivus), c) uvažování (deliberativus).
ad a) Mc. 12, 7 δεύτε, άποπτείνωµεν; b) 2. Thes. 2, sμή τις ύμάς

έξαπατήσ…η;

c) Mc. 12, 14δώμεν η μή δώ… mia/cowπαίσαρι.
Zvláštnost ποινή: vyjadřuje konjunktivem (obyč. aor.) přa'ni

místo klasického optativu: Rut 1, 9:όψη ΄ι':μϊνκύριος και ανάπαυσιν
εύρητε (όψη - δώ"); nebo úmysl něco činiti: δώρο, δείξω σοι τό
κρίµα τής πορνής Ap. 17, 1.

Ve větách vedlejších stává _konjunktiv jak po čase hlavm'm,
tak po vedlejším:

a) v účelných: Mt. 5, 25παρεκάλει αύτον . . . ϊ΄ναέλθών έπιΘ…ής
τάς χεϊρας (Zimů,ΐνα σωθή καί ζήση;

b) v podmínečných: Jo. 13, 7 µαπα΄ριοι΄čau, έάν ποιήτε αύτα΄;
Mr. 3, Μού δύναται σταΘήναι ή βασιλεία έκείνη, έάν βασιλεία έφ,
έαυτήν μερισΘςή;

c) ve vztažných: Lc. 22, u πού črn/“.vτό κατάλυμα, όπου τό
πάσχα φάγω;
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Imperativ.
Mluva obecná oplývá imperativy aoristi proti imp. presentní­

mu; jednodobostí vyjadřuje se tu úsilnějí rozkaz nebo přání, nežli
imperativem presentis. Jak v Otčenáši, tak ve všech liturgiích vý­
chodních skoro výlučně se čte imperativ aoristi.

Infinitiv.

I. vyjadřuje činnost bez rázovitého určení; může být podmětem,
předmětem, a s členem nebo předložkou vyjadřuje všecky vztahy:

čas: Ac. ], a μετά τό παΘεΐν αύτόν; Lc. 1, s έγένετο έν τις Σερα­
τεύειν αύτόν;

účel: Mat. oóx ήλθον nam/Wow (τόν νόμον) άλλά πληρώσω;
následek: Apoc. 5, s ένίκησεν ó λέων άνοϊξαι τό βίβλιον.
Ve vedlejších větách nejen po divte (Mar. 9, 25έγένετο diast

νεκρός, ώστε πολλούς λέγειν, ότι άπέ8ανε), ale i po πρίν: Mt. 26, 34
πρίν άλέπτορα (pena/770121.,τρίς άπαρνήση με; ale i: l. Petri 5, &
ó άντι΄δικοςύμών περιπατεϊ ζητών, τίνι: καταπιεϊν.

Ve skutečnosti však v κοινή ubývá infinitivu, protože jsou tu
možné i vazby se spojkami (zejména u sv. Jana a Matouše):

Lc. 1, 43πόθεν µοι τούτο, ΐνα έλΘη ή μήτηρ . . . πρός έμέ;
Jo 16, =έρχεται ώρα, ΐνα πάς ό άποκτει΄ναςύμας δόξη λατρείαν

προσφέρειν το";Θες).

Participium.
V řeč.hellenistické se opisují původní tvary prosté participiem

s pomocným slovesem, které rádo vypadává:
2 Cor. 8, w συνεπέμψαµεν δέ τόν άδελφόν . . . χειροτονηθείς

(έστιν) όπό τών έκκλησιών; Apoc. 1, u ή δέ κεφαλή αύτού καί ai
τρίχες λευκώ . . . καί έχων έν η] δεξίρ αύτοΐ: άστέρα έπτά.

Ale za to ubývá p. doplňujícího při časosl. býti, jednati, číti,
poznávati (u Luk. a Pavla zůstává):

Mr. 5, 19έγνω το": σώματι, ότι ΐαται άπό τής μάστιγος (m.
Σώμενος).

Ac. 7,12 áuoúaag ΄Ιακώβ όντα σίτια είς Αΐγυπτον! Lc. 8, …
€γνων δύναμιν έξεληλυθυϊαν άπ' έµού.

6. Záporky.

Ve větě nezávislé ου popírá indikativ, μη všecky ostatní způ—
soby (Blasův kánon); ve větách vedlejších je veliký zmatek: µή
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zůstává jen při konjunktivu ve větách účelných, kdežto ού se dere
do popředí v podmínkových.

Pro zesílení záporu se z. i zdvojuje: Mt. 24, 4oóó' ούμή γένηται.

7. Spojky.

1. ί΄ναbývá nejen účelné, i výsledné (že): Jo 17, s αύ'τη čau
ή ζωή, ί΄ναγινώσπωσι σε (zatlačuje spojku όπως);

2. ώστε původně výsledné bývá i účelné: Mt. 27, 1συμβούλων
έλαβον πάντες oi άρχιερείς . . . ώστε θανατώσαι αύτόν.

3. ότι bývá nejen příčinné, ale i výsledné: Jo. 3, wήγάπησεν
δ Θεός τόν κόσμον, ότι τόν υίόν τόν μονογε*νήέδωπεν.

Zaměňují se εί - έάν &mívají při sobě i indikativ: 1 Jo. 5, …
έάν οΐδαμεν; ότι άπούει ήμών; ale tamže v. 14 έάν τι αίτώμεΘα
κατά τό Θέλημα αύτού άκούει ήμών.

Podobně ό΄τε-ό΄ταν; původní časové έπε2 mívá smysl příčinný
(έπεδή).



Část třetí.

STYLISTICKÉ ZVLÁŠTNOSTI
POSV. KNIHN. ZÁKONA

Kromě skladby našich autorů, která si všímá obecných pravi­
del a forem vyjadřovacích, jsou pozoruhodné i jejich osobní (indivi­
duelní) prvky neboli sloh. Hagíografové N. Zákona píší celkem
prostou řeči lidovou ve větách jednoduchých, souřadných nebo
podřadných, zřídka ve větách složených (v souvětíl). To platí i o sv.
Lukáši, který, jak bylo řečeno, jazykově se cení nejvýše; jen sv.
Matouš a Pavel pěstují prosu umělou.

Obecně si Všimněme těchto méně zvyklých obratů:
1. hagiografové uváději leckdys řečpřímou spojkou ότι (někdy

bylo i klasicky tak; viz Jan 10, seόµει'ς λέγετε, ότι βλαοφήμεις;
2. místo věty podřadné přiřaďují řeč přímou: Luc. 14, …

έρωτα")σε, έχε με παρΉτηµένον. Rom. 13, s θέλεις δέ µή φοβεϊσΘαι
τήν έξουσίαν; τό άγαΘόν ποίει.

Jedno'tlivosti.
Sv. Marek: 1. Nejčastěji přiřaďuje spojkou καί (1), což je

zřejmý hebraismus; v I. hl. 30krát, v II. a III. více než 25krát, ne­
hledíc k časté spojce καί mezi jednotlivými slovy. Mar. 12, 12
καί έζήτουν αύτόν κρατήσω, καί έφοβήθησαν τόν όχλον (Luc.
má zde již έφοβ. δέ). Mr. 15, %καί ήν ώρα τρίτη, καί έσταύρωσαν
αύτόν (místo spojky časové).

2. Užívá též asyndeta: Mr. 2,11: έγειρε, άρον τόν κράβαττόν
σου - 4, seσιώπα, πεφίμω.σο!

Sv. Matouš. 1. Podobně jako Marek, p_řiřaďujei on spojkou
καί neb asyndetem, zejména však spojkami časovými: τότε,ένέκε[νφ
τς; πως» (ώρα), από τότε, μέτα τούτο, εΙτα, έπειτα, έτι, πάλιν; Mt.
2, 7:τότε Ήρφδης λαΘρά καλέσας τούς μαγούς . . . 16τότε 'Η. ίδών . . .
11τότε έπληρώΘη τό ρεδέν διά 'Ιερεμι'ου . . .; 3, 5,18,15; 4, 1,5, 10.

Mt. 121 έν έκείνφ το")καιρώ έπορεύθη ό 'Ιησούς; 14,1; 181: έν
έκει'ν??τή ώρα προσήλΘον οί μαθηταί το";'1ησού.

1) Srov. Luk. 1 ι-ι; Act. 1, 1—3,15, 24—25.

Koíné. 4
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2. Asyndeta užívá zejména ve výrocích a předpisech: 5, 3—7
stále: Μακάρι… oi πτωφοΕ . . . μακάρι… oi πενθούντες. . . αιHumi­
σατε ο΄τιέρρέΘη τοϊς άρχαιοίς * ού φονεύσεις . . . Η,si, na,33atd.

3. Sv. Matouš pěstuje i prosu umělou (viz níže).
Sv. Lukáš píše nejpečlivěji. 1. Setřel nejeden aramaism

Markův, ale mimo oba prology (EV. i Ak.) přiřaďuje i on velmi často
spojkou και: Lc. ], 496 δυνατός, και άγιον το όνομα αύτού (m. re­
lativa); iv čelezávětí: και 8τε έπλήσΘησαν ai ήμηραι τού παθα­
ρισμού αύτών . . . 2, τι, &; ω, %a j. v.

2.Začátek evangelia sv. Lukáše je vzor periody, též začátek apo­
štolského dekretu Sk.15,24—2r;jinak však zanedbávái on prosu umělou.

Sv. Jan si libuje v přiřaďování vět spojkou και (1), ale často
se jí vyhýbá užíváním částic TĚ, δέ, ούν, γάρ i asyndeta, nehledic
k podřaďovacím vazbám s &", relativem a participiem:

Jo. 4, 1"Ως ούν έγνω ó κύριος . . . 4έδει δέ αύτόν διέρχεσθαι . . .
6έρχεται ών είς πόλιν . . . 6"Εν δέ έιιεΐ πηγή τού ,Ιακώβ ' ό οΐιν
΄Ιησούς πεποπιακώς έτι τ. όδοιπορι΄ας έκαθέζετο; asyndeton v. s
λέγει ούν αύτφ ή γυνή: Πώς σύ . . .

2. Ve vypravování staví rád vedlejší větu (účelnoui vztažnou)
v čelo: Joh. 19, 98 ['να zeleno—917ή…γραφή, λέγει όίψω. Joh. 10, so
δν πατήρ ήγι΄ασεκαι άπέστειλε ύµει"ς λέγετε ο΄τιβλασφημεϊς. Jinak
piše prostou prosou (soloecismy).

Sv. Pavel. U něho máme dobrou, někdy vybranou řeč lido­
vou — klasického neni tu mnoho, aspoň jednotlivá slova (άκρι­
βεστάτην αϊρεσιν Sk. 26, &;attické i'aaow 26, * a zbytky optativu
podobně jako u sv. Luky.

Přiřaďuje 1. participiem, relativem; spojkou δτι, často však
unavuje a činí řečméně přehlednou než při prostém και: Rom. 9,1—5
Άλήθειαν λέγω έν Χριστφ, ού ψεύδομαι, συµµαρτυρούσης μοι τής
συνειδήσεως µου έν πνεύματι άγι΄φ ' ο΄τιλύπη μοι΄έστιν μεγάλη . . .
ηύχόμην γάρ dada—suaείναι αύτος έγώ άπό τ. Χριστού ύπέρ τ.
άδελφών μού, τών . . .

2. Asyndeta má klasické příklady: I. Kor. 7,24δέδεσαι γυναικι
| μή ξήτει λύσιν || λέλυσαι άπό γυναικος | µή ζήτει γυναϊκα.

3. Časté periody sv. Pavla, jinde řídké, jsou známka prosy
umělé, stejně jako řečnické obraty. Řím. 1, u ού Θέλω δέ ύμάς
άγνοεΐν, άδελφοί, δτι πολλάκις προεΘέμην έλθει"ν προς ύμάς, και
έκωλύθην άχρι τού δεύρο,ίνα τινά καρπον σχώ και έν ύμϊν και έν
τοις λοιποι'ς έθνεσιν.
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Ukázky umělé prosy hagiografii novozákonních.

Kromě složených vět jsou známkou prosy umělé t. zv. řečnické
figury (σχήματα), a to a) f. slovní (σχ. λέξεως): synonyma, parono­
masia neboli blízké opakování slov (Mt. 21 u κακούς κακώς άπο­
λέσει), homoioteleuton neboli podobné zakončení: Rom. 12, …χαί­
ρειν μετά χαιρόντων, κλαίειν μετά κλαιόντων; obměna pořádku
slov a pod.

b) F. myšlení neboli věcné (σχ. διανοίας): antithesis, paralely
a pod. U Židů byl oblíbený paralelismus věcný (viz u Siracha 51
kapitol), který vyjadřoval jednu a touž myšlenku dvěma i více
členy větními; byl prostý, synthelický nebo antithetícký. Něco podob­
ného máme i v knihách Nov. Zákona.

Ze spisovatelů novozákonních, zejména evangelista Matouš a sv.
Pavel užívají ve svých spisech hojně řečnických figur nejen slovních,
i věcných (paralelismů).

Příklady paralelismu prostého:

I Kor. 7,4: ή γυνή τού Ιδίου σώματος ούκ εξουσιάζει, αλλά
ó ανήρ | ομοίως δέ καί ó dar/“79τού Ιδίου σώματος ούκ εξουσιά­
ζει, αλλά ή γυνή.

Mat. 10, &: πάς ούν čau; ομολογήσει έν έμοί έμπροσθεν
τών ανθρώπων, | οµολογήσω καγώ έν αύτφ έμπροσθεν τού
πατρός μου, τού έν τοϊς ούρανοϊς' |
Bang δ' αν άρνήσηταί με έμπροσθεν τών ανθρώπων | άρνήσο­
μαι καγώ αύτόν έµπροσθεν τού πατρός μου, τού έν τοϊς ούρανοϊς.

Ι Cor. 1, 28-29:Βλέπετε γαρ τήν κλήσιν ύµών αδελφοί"
8τι ού πολλοί σοφοί κατά σάρκα, |
ού πολλοί δυνατοί, ού πολλοί ευγενείς ' | dilda

už μωρά τού κόσμου έξελέξατο ó Θεός, ίνα καταισχύνη τους σο­
φούς, | καί τα ασθενή τού κόσµου έξελέξατο δ θεός, ίνα κατ­
αισχύνη τα ίσχυρα', | καί τά άγενή τού κόσµου καί τα έξωθε­
νηµένα έξελέξατο ó Θεός καί τα µή δντα, | Ένα τα όντα καταρ­
γήση | &'an µή καυχήσηται πάσα σαρξ ένώπιον τ. Θεού.

Příklad paralelismu synthetického:

I Kor. 10, m: có ποτήριον τής εύλογίας, δ εύλογούμεν, ούχί
κοινωνία τού αίματος τού Χριστού čom: ;

τον αρτον, δν κλώµεν, ούχί κοινωνία τού σώματος τού Χρισ­
τού έστιν;

4.
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Mat. 7,13: ΕίσέλΘατε διά τής στενής πύλης; | (Tu πλατεία
ή πύλη καί εύρύχωρος ή όδός ή άπα΄γουσα είς τήν άπώλειαν, |
καί πολλοί είσιν οί είσερχόμενοι δι, αύτής'

δ΄τιστενή ή πύλη καί"τεΘλιμμένη ή οδός ή άπάγουσα είς
τήν ζωήν, | καί όλίγοι είσιν οί εύρι΄σκοντες αύτήν.

tamtéž και: Πάς ούν δ'στις άκούει μου τούς λόγους τούτους
καί ποιεϊ αύτούς, όμοιωΘήσεται άνδρί (peca/ipaq),όστις ώκοδό­
μησε τ. οίκι΄αναύτού έπί τήν πέτραν | καί κατέβηήβροχή. | καί
ήλΘον οί ποταµοί, | καί έπνευσαν οί άνεµοι καί προσέπεσαν τή
οίκία εκείνη καί ούχ έπεσεν' | τεθεμελι'ωτο γάρ επί τήν πέτραν.
να: καί πάς ó άκούων μου τούς λόγους τούτους καί μή ποιών
αύτούς, όμοιωΘήσεται άνδρί µωρώ, όστις φκοδόμησεν αύτού
τ. οίκίαν επί τήν άµµον | καί κατέβη ή βροχή, | καί ήλΘον
οί ποταμοί | καί έπνευσαν οί άνεµοι καί προσέκοψαν τή οίκι΄α
εκείνη, καί έπεσεν' | καί ήν ή πτώσις αύτής μεγάλη.

Příklad paralelismu antithetícke'ho:
ΙKor.1,π :τό μωρύν τού Θεού| σοφώτερον τών άνΘρώπων εστίν '

καί τό ασθενές τού Θεού | ίσχυρότερον τών ανθρώπων εστίν.

Příklad velice umělého paralelismu: Kor. 9 10—22.
a) ελεύθερος γάρ ών έκ πάντων πάσιν έμαντόν έδούλωσα,

ί΄νατούς πλείονας κερδήσω '
b) καί έγενόμ,ην τοϊς 'Ιουδαι΄οις ώς 'Iovóaíog, ί΄να'Iovóaíovg

κερδήσω, | ΄
σ)'τοι'ς ύπύ νόµον, ώς ímo νόµον, µή ών αύτύς ímo νόµον,

ίνα τούς ύπό νόμον κερδήσω, |
ο) τοϊς άνόμοις, ώς άνοµ…ος,μή ών άνομος Θεού, αλλ' ένομος

Χριστού, ίνα κερόάνω τούς ανόμους, |
b) έγενόμην τοι'ς ασθενέσιν άσΘενής, ίνα τούς ασθενείς
΄ κερδήσω, |

α) τοϊς mian: γέγονα πάντα, ίνα πάντως τι'νας κερδήσω.
. Kromě těchto umělých forem řečijsou u sv. Pavla dlouhé věty

přiřaděne'(ne periody), spojené relativy, participii, přerušené apo­
strofami, anakoluty', na něž se hodisrovnám', že jetu posluchač
veden jako chodec dlouhým stromořadím, jehož není vidět
_konec. Srov. Kol. 1, Η.΄ Εύχαριστούμεν τς) Θεώ καί πατρί'
τού Κυρίου ήµών ,Ιησού Χριστού…πάντοτε περί ύμών προσευ­
χόµενοι, άκούσαντες τήν πίστιν ύµών έν Χριστώ ΄Ιησού καί τήν
αγάπην, ήν έχετε είς πάντας τούς αγίους διά τήν ελπίδα τήν
άποκειµένην ύµϊν έν τοϊς ούρανοΐς,
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ήν προηκούσατε έν το";λόγω τής αληθείας τού εδαγγελι΄ου
τού παρόντος είς ύµάς, καθώς καί έν παντί τις; κόσμφ έστίν
καρποφορούµενον καί αύξανόµενον, καθώς καί έν ύμΐν, εφ,
ής ήµέρας ήκούσατε καί έπέγνωτε τήν χάριν τοι? Θεού έν όλη­
θεία' καθώς έμα'θετε από *Επαφρά, τού αγαπητού συνδούλου
ήµών, δς έστιν πιστός ΄ι';περήµών διάκονος τού Χριστού, δ καί
δηλώσεις mm: τήν ύµών αγάπην έν πνεύματι.

Jakýsi druh paralelismu, jemuž však chybí rozčlenění, je v I
Tim. 3, 16:

Μέγα έστίν το τής εύσεβει΄αςµυστήριον'
δς έφανερώθη έν σαρκί,
έδικαιώθη έν πνεύµατι,
ώφθη άγγέλοις,
έκηρύχθη έν έθνεσιν,
έπιστεύθη έν κόσµφ
άνελήµφθη έν δόξΉ.

Řek by nenapsal v šesti kólech po sobě jdoucích sloveso v čelověty
(hebraism) Srov. Jo. 37, Η; Mat. 6, oa pod.

Z autorů menších spisů novozákonních viz některé paralelismy
u sv. Jakuba:

1,19ταχύ; είς το ακούσω, | βραδύς είς το λαλήσαι '
1,9 καυχάσθω δ ταπεινός έν το")δψει αύτού, | ó δε πλούσιος

έν τή ταπεινώσει αύτού.
3,9 έν αύτή εύλογούμεν τον κύριον | έν αύτή καταρώμεθα

τ. ανθρώπους ..
4,8 καθαρίσατε χείρας αμαρτωλοί, | καί άγνίσατε καρδίας

δίψυχοι.1)

1) Upozorňuji na články prof. dra. I. Hejčla: K rytmické skladbě listu
sv. Jakuba, v ČKD. z r. 1932 str. 10—24, 154—165.

Téhož: Eurytmie listu sv. Judy, tamtéž str. 273—280;3jakoži jeho pojed­nání o básnictví hebrejském v České Bibli, II I str. 780—783



SLOVNÍČEK.

άγαθός 3 bonus, dobrý
άγαπάω diligo 3, miluji
άγάπη 77amor, láska, plur. hody
άγαπητός -όν dilectus, milý
άγενής -ές ignobilis, neurozený
άγγέλλω annuntio 1, zvěstuji
άγγελος ó nuntius, posel
άγιάζω sanctifico, světím
άγιος 3 sanctus, svatý
άγνίζω purifico 1, sanctifico 1,

čistím, posvěcuji
άγνοέω nescio, nevím
άγω duco 3, vedu
άδελφή 77soror, sestra
άδελφός ό frater, bratr
άει śemper, vždycky
αίμα -ματος τό sanguis, krev
αΐρεσις -σεως secta, zvolení, do­

bytí, sekta
αίρέω irr. assumo 3, beru
αί'ρω irr. tollo, zdvihám
αίτέω peto 3, žádám; med. žá­

dám si
al'aw φος ó saeculum, věk
ala'wwg 2 i 3 aeternus, věčný
όπολουθέω sequor, následuji
άπούω audio, slyším
άκριβής -ές accuratus, certus,

přesný, jistý
άκριβώς assidue, pilně
άλαλος 2 mutus, němý
άλέπτωρ -ρος ó gallus, kohout
άλήΘεια 77veritas, pravda
άληΘής -Θούς 2 veridicus, prav­

domluvný, pravdivý
άλιεύς ó piscator, rybář

άμαρτάνω irr. pecco l, hřeším,
chybuji

άµαρτία 77 peccatum, chyba,
hřích

άμαρτωλός ó peccator, hříšník
άµμος ó arena, písek
άμφιέννυμι vestío 4, oblékám
άνά vzhůru, po (po denáru)
άναγινώσπω lego 3, čtu
άνάΘεμα -ματος τό anathema,
άνάπαυσις -εως 77requies, odpo—

činek, pokoj
άνασπάω evagino 1, tasím
άνάστασις -σεως 77 resurectio,

vzkříšení
άναστατόω conturbo 1, pobuřují
άνεμος ó ventus, vítr (srov.

animus) =
cia/779άνδρός δ vir, muž
άνθρωπος ó homo, člověk
άνοίγω irr. operio 4, otvírám
άνομος 2 sine lege, bez zákona
áwídmog ó adversarius, nepřítel
άπαρνέομαι (άρνέοµαι) nego 1,

zapírám
άπέρχομαι irr. abeo, odcházím
άπέχω disto 1, jsem vzdálen
άπιστία 77infidelitas, nevěra
άπό cum gen. ab, od
&ποΘνήσκωírr. morior, umírám
ánoxómwabscind03,odřezávám
άποκρι΄νομαι respondeo 2, odpo—.

vídám
dnonzeí'vw irr. occido, zabíjím
άπόλλυμι irr. deleo, hubím
άπολύω dimitto 3, propouštím



άπόστολος δ apostolus, posel
άπτω accendo 3, rozžíhám
άπώλεια 77interitus, zahynutí
άρα ergo, tedy, nuže
άρέσκω irr. placeo 2, líbím se
άριΘµός ó numerus, číslo
άρτος δ panis, chléb
άρχή 77initium, počátek, vláda
άρχομαι incipio 3, počínám,

vládnu _
άρχων -ντος regens, vládce
άσΘενής -ές debilis, slabý
άστήρ -έρος ó stella, hvězda
αύτός -ή -τό ipse, on, sám
άφαιρέω cfr. αίρέω, -ρέομαι od­

nímám
άφεσις -σεως 77remissio, odpuš—

tění
άφίημι dimitto, odpouštim
άφρων -νος 2 amens, insipiens,

nemoudrý

βαίνω irr. gradior 3, kráčím
βάλλω iacio 3, vrhám
βαπτίζω baptizo ], ponořují,

křtím
βασιλεία 77regnum, království
βασιλεύς -λέως δ rex, král
βασιλεύω regno 1, kralují
βαστάζω fero, nesu
βιβλίον τό libellus, knížka
βίβλος 77liber, kniha
βλάπτω noceo 2, škodím
βλασφημέω blasphemo 1, rou­

hám se
βλέπω aspicio 3, hledím
βούλομαι νοΙο, chci
βραδύς -ει'α -ύ tardus, váhavý
βροχή 77pluvia, δεξί

γαστήρ -τρός 77gaster, uterus,
žaludek, útroba

γείτων -τονος δ 77vicinus, soused
γελάω rideo, směji se
γενεά άς 77generatio, pokolení
γεννάω gigno 3, rod_ím
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γένος γένους τό genus, rod
γεύοµαι gusto 1, okouším
γή 77terra, země
γίνομαι irr. Πο, stávám se
γινώσκω irr. cognosco 3, po—

znávám
γλώσσα 77lingua, jazyk, řeč
γνώσις -σεως 77cognitio, poznání
γογγίζω murmuro 1, reptám
γονεύς ó generator, otec; plur.

rodiče
γόνυ -νατος τό genu, koleno
γραμµατεύς ó scriba, písař
γράφω scribo 3, píši
γυνή -ναικός ή mulier, žena
γύψ γυπός δ vultur, sup

δει΄κνυμι monstro 1, ukazuji
δέκα decem, deset
δέομαι rogo 1, potřebuji, žádám;

δεί opportet
δεσπότης ó dominus, pán
δεύτε-δεύρο age, nuže!
δέω ligo 1, váži
δηνάριον τό denaríus, dinar
διά cum gen. per, skrze; cum

acc. διά τι΄cur, proč
διακονέω servio 4, sloužím
διάκονος δ servus, sluha
διαλογίζομαι sermonem confero

3, uvažuji, rozmlouvám
διανοι΄α 77mens, mysl
διάφορος -ον differens, různý
διδάσκαλος ó magister, učitel
διδάσκω doceo 2, učím
διδάχη 77doctrina, učení
δι΄δωµι do 1, dávám
διέρχοµαι pertranseo 4, pro­

cházím
δι΄καιος3 i 2 iustus, spravedlivý
δικαιοσύνη 77iustitia, spravedl­

nost
διψάω sitio, žizním
δ[ψυχος duplex animo, dvojité

mysli
διώκω persequor 3, pronásledují
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δόξα ή gloria, sláva, mínění
δούλος ó servus, sluha
δουλόωservum facere, podrobuji
δύναμαι posum, mohu
δύναμις 77-εως potestas, sila
δυνατός 3 potens, mocný
δύο duo, dva nom. gen. acc.,

δυσί dvěma
δύω mergo 3, nořím; δύομαι

oblékám se

έγγι΄ζωappropinquo l, blížím se
έγγύς adv. proxíme, blízko;

έγγιστα proxime, nejblíže
έγει'ρω expergefacio, budím
έγώ ego, já;

έμού μου, mne
έμοί μοι, mně mi
έμέ με, mne mě

έθνος τό populus, národ
έθος τό mos, zvyk, obyčej
si, εί άν, έάν si, jestliže
είκοσι vigínti, dvacet
sig in cum acc. do, na, k; zamě­

ňuje se s έν in, v, na
είρήνη ή pax, mír
ε1ρηνοποιός-—είρηνικός 3, paci­

ficus, pokojný
είμί, είναι sum, jsem
εΙµι (έπειμι -- έπιέναι) venio,

jdu; έπιών nastávající
είς, μία, έ΄ν,gen. ένος unus, jeden
είσέρχομαι ingredior, -vcházim
έν, před samohl. έξ,lat. ex, s gen.

z (čeho)
έπατόν (o') centum, sto
έκαστος 3 omnis, každý
έπβάλλω eicio 3, vyháním
έκεϊνος 3 ille, onen
έκκλάω infringo 3, odlamuji
έκκλησι΄α ή congregatio, sbor
έκλέγω eligo 3, volím si
έκπλήσσω excutio, pas. miror,

děsím se, divím se
έκπορεύομαι egredior 3,

cházím
vy­

έκχέω (-χύνω) irr. effundo 3,
vylévám

έλέγχω arguo 3, usvědčuji
έλεέω misereor 2, smilovávám sc
έλεήµων -ον misericors, milo­

srdný
έλεύΘερος 3 i 2 liber, svobodný
ένεκεν = ένεκα propter, cum

gen., pro, k vůli
ένθυμέοµαι cogito 1, pomýšlím
έννέα novem, devět
έννομος 2 secundum legem, pod—

daný (zákonu)
ένταφιάζω sepelio 4, pohřbívám;

cfr. τάφος
έντολή ή praeceptum, přikázaní
ένώπιον coram, před očima,

v očích
Εξ sex,š ets
έξαπατα΄ω(άπατάω) fallo 3, kla­

έξουδενόω (-Θενόω) contcmno 3,
tupím

έξουσία ή potestas, moc
έξουσιάζω potestatem habeo,

mám moc
έξω extra, vně
έπαγγελι'α ή annuntiatio, pro­

missio, zvěst, zaslíbení
έπάν = έπε2 άν cum, když, až
έπί cum gen. in, na; cum dat.

super, nad na; cum acc. in, na
έπιµέλοµαι curo 1, pečují
έπιµελώς assidue, pilně, pečlivě
έπιούσιος quotidianus, denní;

srov. έπίων, έπίουσα (ήµέρα)
έπιτρέπω cencedo, dovoluji
έπτά septem, sedm
έργον τό opus, dílo
έρηµος ή solitudo, poušt
έρµενεύωinterpretor 1,tlumočim
έρχοµαι gradior 3, jdu
έρωτάω quaero 3, interrogo 1,

táži se, prosím
έσΘίω irr. edo 3, jím
šoa) intus, uvnitř



έτερος 3 alter, alius, druhý, jiný
έσχατος 3 i 2 novissimus, ultimus,

poslední, zadní
εύαγγέλιον τό evangelium, blahá

zvěst, zpráva
εύγενής -ές generosus, urozený
εόλογία benedictio, požehnání
εόρίσκω irr. invenio, nalézám
εύρύχωρος 2 spatiosus, široký
εύχοµαι voveo, oro, modlím se
έχω habeo, mám
έως usque, až

ζάω vivo 3, žiji
ζηλόω zelo 1, horlím
ζητέω quaero, hledám
ζωή ή vita, život
ζώνυμι cingo 3, opásám

ήδύς ήδεϊα ήδύ libens, iucundus,
příjemný; ήόιστα libentissime,
velmi rád

ήμεϊς nos, my;
ήμών nás,
ήµϊν nám, ήµάς nás

ήμερα ή dies, den

θάλασσα ή mare, moře
θάνατος ό mors, smrt
θανατόω occido 3, usmrcuji
θάπτω sepelio, pohřbívám, srov.

τάφος
θαυµάζω miror, divím se
θαυμαστός -ή -όν, mirabilis,

divný
θέληµα -ματος τό voluntas,

vůle
θέλω volo, chci
θεμελιόω fundo 1, zakládám
Θεός ό Deus, Bůh
θλίβω premo 3, tlačím
θλίψις -εως ή tribulatio, soužení
θρητέω ululo 1, naříkám
θρίξ τριχός ή capillus, vlas
θρόνος ό thronus, trůn, stolice
θυγάτηρ -τρός ή filia, dcera
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θυμός ό mens, mysl
θύρα (θύρη) ή ianua, dveře
θύω offero, obětuji

ίάοµαι sano 1, dep. léčím (i lé­
čím se)

ίδιος 2 i 3 proprius, vlastní
Ιερατεύω sacerdotio fungor 3,

konám službu kněžskou
ίερεύς ó -εως sacerdos, kněz
Ζερόν τό sacellum, chrám, po­

svátné místo
ΐημι mitto 3, posílám
ίνα ut, aby, že
ίσχύρός 3 fortis, silný
ϊστημι statuo 3, stavím

καθαρισµός ó puriíicatio, oči­
štění

καθαρός 3 mundus, čistý
καθαρίζω purifico 1, očišťují
καθέζομαι consido, sedám si
καθήμαι sedeo 2, sedím
καθώς (ως) sicut, jako
καίω comburo 3, pálím
καλέω voco 1, volám, zvu
καλός 3 pulcher, krásný
κακός -ή -ότ malus, zlý
καρδία ή cor, srdce
καρπός ό fructus, plod, ovoce
κατά desuper, sub, secundum, 5,

pod, podle
καταβαίνω descendo 3, sestu­

puji
καταισχύνω confundo 3, zahan—

buji; med. stydím se
xaralcínw derelinquo3, ostavuji
κατάλυμα -ματος τόdiversorium,

příbytek
καταλύω solvo 3, ruším
καταπίνω devoro 1, pohlcuji
καταράομαι maledico 3, zlořečím
καταργέω destruo, kazím
καυχάομαι glorior, chlubím se
κερδαίτω irr. lucror 1, získávám
κεφαλή ή caput, hlava
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κήνσος ό census, daň
κηρύσσωannuntio, hlásám, ozna­

muj i
κλαίω fleo 2, pláči
κλάω frango 3,1ámu
κλείς -ειδός 77clavis, klíč
κλείω claudo 3, zavírám, za­

mykám
κλίνω declino 1, kloním
κληρονομέω haeredito 1, dědím,

vládnu čím
κλ-ήσις 77-εως vocatio, povolání
κλίνη 77lectum, lůžko
κοινός 3 communis, obecný
κοινωνέω communico 1, sdílím
κοινωνία communicatio, spole­

čenství
κοπια΄ω(-α'ξω) fatigor, Jsem una­

ven (pracuji)
κόσµος ó mundus, svět
κράβατος ó crabatum, lůžko
κράζω clamo 1, křičím
κρίνω iudico 1, soudím
κρίσις -σεως 77iudicium, soud,

rozhodování
κτίσις -σεως creatio, creatura,

tvoření, tvor
κύριος ό dominus, pán
κύων κυνός 6 i 77canis, pes
κωλύω impedio 4, bráním komu

λαΘρά clam, tajně
λαλέω loquor, mluvim
λαµβάνω irr. capio 3, beru
λανθάνω irr. lateo, jsem skryt
λαός ό populus, lid
λατρεία 77obsequium, služba
λέγω dico 3, pravím
λείπω relinquo, zanechávám
λίθος ό lapis, kámen
λίτρα 77libra
λόγος ó verbum, slovo
λοιπός -όν reliquus, ostatní, zbý­

vající
λύπη ň tristitia, zármutek
λύσις 77solutio, rozvázání

λυχνία 77lucerna, svícen
λύχνος ό = λυχνία
λύω solvo, rozvazuji, ruším

µαθητής ό discipulus, žák
μακάριος 3 beatus, blažený
μάλιστα saepissime, nejvíce, nej—

častěji
μανΘάνω irr. disco, učím se
μαρτυρέω testor, svědčim
μαρτυρία 77 testimonium, svě­

dectví
μέγας μεγάλη μέγα magnus, ve­

liký
μέλλω incipio 3, volo, chystám

se k čemu; chci µέλει μοι
μένω maneo 2, zůstávám
μερίζω divido 3, dělím
μέσος -ση -σον medius, střední
μετά cum gen. cum, s; cum acc.

post, po
μετανοέω poenitentiam ago 3,

kaji se
μετανοία ή poenitentía, pokání
μετέχώ΄ communíco 1, sdílím
μετοικεσία 77transmigratio, stě­

hování
μι΄γμα -ματος τό mixtura, směs
µικρός 3 parvus, malý
μιμνήσκω irr. recordor, vzpomí­

nám si
µισέω odi, nenávidím
μνηστεύω desponso 1, ucházím

se (ok oho)
μονογενής -ές unigenitus, jedno­

rozen'
μόνος μόνη µόνον unicus,jediný,

sám
μυριάς -άδος 77nesčíslný počet;

μύριοι = 10.000, decem milia
μωρό; 3 stultus, pošetilý

νεανίας ό iuvenis, mladík
νεανίσκος ό iuvenis, mladík
νεκρός ό mortuus, cadaver,

mrtvý



νεός νεα νεόν novus, nový
νηστεύω ieiuno, postím se
νόμος ό lex, zákon
νύν nunc, nyní
νύξ Μικτός ή nox, noc

6 — ή -—τό articulus, člen
όδοιπορι΄α ή iter, cestování
666; ή via, cesta
όθόνιον τό linteum, plátno
olda noví, vím
οίκοδοµέω aedifico 1, stavím
oluía ή domus, dům
οίκος ó domus, dům
όκτώ octo, osm
όλος 3 totus, všecek, celý
δμνυµι (-νύω) iuro ], přísahám
δμοιόω assimilo 1, připodob­

ňují
όμολογέω confiteor 2, vyznávám
όνίνημι irr. prosum, prospívám
όνοµα τό nomen, jméno
ονοµάζω nomino, jmenuji
όπως ut, aby
δρασις -σεως ή visio, vidění
όράω irr. video 2, vidím
6ρνις -ιΘος 6 i ή passer, pták
όρύσσω fodio 3, kopám
ó'g, ή, 6 qui; který, jenž
ότι quod, quia; že, protože
oůa' vah, vae, ó (výkřik), běda
ofina) nondum, ještě ne
ούράνιος 3 coelestis, nebeský
ούρανός ó coelum, nebe
ούς ώτός τό auris, ucho
ούτος αύτη τούτο hic haec hoc,

tento tato toto
oííuog sic tak
οφειλέτης ό debitor, dlužník
όφει'λημα -ματος τό, debitum,

dluh, vina
όφει΄λω debeo 2, aor. ωφελον,

jsem povinen; όφελον1 δφελον
utinam, kéž b

όφθαλμός ó oculus, oko
όχλος ό turba, zástup
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παιδίον τό parvulus, děťátko
πάλιν iterum, opět
παραβολή ή parabola, srovnání,

podobenství
παραδειγµατ[ζω demonstro 1,

ukazují, na odiv stavím
παραινέω commoneo, radím,

napominám
παραιτέω excuso l, omlouvám
παράκλησις -σεως ή vocatio,

volání, útěcha
Παράπλητος ό Paraclitus, advo­

catus, Utěšitel
παραλυτιπός …ή-όν paralyticus,

ochromený
παραπορεύομαι praetereo, jdu

mimo
πάρειμι adsum, jsem tu
πάρθενος ή virgo, panna
πάς πάσα πάν, totus, omnis,

všecek, celý
πάσχω irr. patior, trpím, snáším
πατάσσω percutio 3, udeřiti
πατήρ -τρός pater, otec­
πάθω persuadeo, přesvědčují
πεινάω esurio, lačním
πειρασμός ó tentamen, tentatio,

pokušení
πέμπω mitto, posílám
πέντε quinque, pět
περί cum gen. pro, za, 0; cum

acc. circa, okolo
περιπορεύομαι circumeo, obchá­

zim
περισσεύω opulentum, super­

fluum esse, nadbytek míti,
zbytečným býti

περιτέμνω irr. circumcido, obře­
závám

πέτρα ή petra, skála
πηγή ή fons, studnice
πίμπλημι repleo, plním
πίνω irr. bibo, piji
πίπτω cado 3, padám
πιστεύω credo, věřím
πι΄στις-εως ή fides, víra, věrnost
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πλάσσω formo 1, tvořím
πλατύς -τεΐα -τύ spatiosus, pro­

stranný
πλείων -νος comp. πολύς
πλεονάζω opulentum esse, míti

nadbytek
πλέω navigo 1, pluji
πληθύνω impleo 2, naplňují
πλήρης -ες plenus, plný
πληρόω impleo 2,-naplňuji
πλοίου τό navis, loď
πλούσιος 3 dives, bohatý
πνεύµα τό spiritus, duch
πνέω (πνεύσω) -flo 1, vanu
ποιέω facio 3, činím
ποίος ποι΄α ποϊον qualis, jaký
πόλις πόλεως ή urbs, město
πολύς πολλή πολύ multus,

mnohý
πονηρός 3 malus, zlý; ó πονηρός

ďábel
πορεύοµαι gradior 3, jdu
πόρνη ή meretrix, nevěstka
πόσος -ον quantus, jak veliký
ποταμός ó íluvius, řeka
ποτήριον τό calix, číše
πούς ποδός pěs, noha
πράσσω laboro 1, pracuji
πραύς -ει"α -αύ, též πράος -ον

mitis, mírný, krotký
πρίν antequam, dříve než
πρόβατον τό ovis, ovce
πρός cum acc. ad apud, k, u
προσαγωγή ή accessus, přístup
προσδέχομαι accipio, přijímám
προσευχή ή oratio, modlitba
ngoanóanw irruo 3, biji do čeho
προσπυνέω adoro 1, klaním se
προσπίπτω irruo 3, obořuji se
προσπορεύομαι advenio 4, při­

cházím
πρόσωπον τό facies, líce
πρώτος 3, primus, první
προφήτης ó propheta, prorok
πτώσις -σεως ή ruina, pád
πτωχός 3 pauper, chudý, 'žebrák

πύλη ή porta, brána
πυνΘάνομαιίπ. exquiro3,táži se
πύρ πυρός τό, ignis, oheň
πωλέω vendo 3, prodávám

ρεθέν dictum, řečené (od km. ρε,
ρήτωρ) srov. φηµί.

ρίπτω iacio 3, vrhám
ρήγνυμι frango 3, lámu
ρήμα -ματος τό verbum, slovo
Μ…… (έρύω), eruo 3, libero 1,

vytrhuji, osvobozují

σάββατον τό sabbatum, sobota
σάρξ σαρκός ή caro, maso
σαρόω verro, metu, zametám
σημει"οτ τ́ό signum, znamení, zá­

zrak
σήμερον hodie, dnes; srov. ήμερα
σιτίον τό cibus, pokrm; srov.

ó σϊτος obilí
σκολιός 3 pravus, nerovný
σµύρνη ή myrha, myrha
σοφία ή sapientia, moudrost
σοφός 2 sapiens, moudrý
σπήλαιον τό spelunca, jeskyně
σπείρα ή spira, četa
σπείρω semino, seji, rozsévám
σπέρμα τό semen, símě
στάδιον τό stadium, míra =

125 kroků
σταυρός ό crux, kříž
σταυρόω cruciíigo 3, křižují
στέλλω mitto, posílám
στενός 3 angustus, těsný
στόμα -ματος τό ós, ústa
στρέφω verto 3, točím
σύ tu, ty;

σού σου, tebe
aoí σοι, tobě ti
σέ σε, tebe tě

συγκαλέω convoco, svolávám
συμβούλων τό consilium, rada
συμμαρτυρέω viz µαρτυρέω
σύνcum dat. cum, s (kým); etiam

cum gen!



συνάγω congrego 1, sbírám
συναγωγή ή synagoga, sbor
συνείδησις -σεως ή conscientia,

svědomí
συνέρχοµαι irr. convenio, schá­

zím se
συνεσθίω manduco cum aliquo,

jím s někým
συνπέμπω mitto cum“ aliquo,

posílám s někým
σφραγίζω signo 1, znamenám
σφεϊς ipsi, oni;

σφών jich
σφίσι jim
σφάς 'e

σώζω salvo 1, zachraňují
σώμα τό -ματος corpus, tělo
σωτήριον τό salus, spása

ταπεινός 3 humilis, nízký
ταπείνωσις -σεως ή humilitas,

ponížení
τάττω ordino 1, řadím
τάφος ó sepulchrum, hrob
ταχύς -χει"α ταχύ celer, rychlý;

τάχιστα
τέκνον τό puer dítě
τελέω fmio 4, končím
τελευτάω finio 4, končím, umi­

rám
τέλος τό íinis, konec
τέσσαρες τέσσαρα quattuor, čtyři
τηλώνης ó publicanus, celník
τίθημι pono, kladu
τίκτω irr. pario, rodím
τιμάω honoro, ctím
τίς, τί, quis? quid? kdo, co
τοιούτος τοιαύτη τοιούτο viz

τοϊος
τόπος ό locus, místo
τόσος -ον tantus, tak veliký
τοσούτος τοσαύτη τοσούτο, viz

τόσος
τότε tunc, tehdy
τρείς τρία tres, tři; τρισι΄(ν)třem
τρεπω verto 3, 'obracím
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τρέφω irr. alo 3, živím
τρέχω irr. curro, běžím
τυγχάνω irr. fio, dosahuji

ύδωρ ύδατος τό aqua, voda
υιός ó íilius, syn
όµως vos, vy

ύμών vás, ύμι'ν vám
΄ι'ιμάςvás

ímauoúw subaudio, poslouchám
ύπέρ super, cum gen. nad, za

koho; cum acc. nad, za kým
ύστερέω deest mihi, mám ne­

dostatek
ύψιστος altissimus, excelsus, nej­

vyšší; cfr. adv. ύψι
ύψος τό exaltatio, povýšení

φαίνω monstro 1,ukazují, jevím
φάραγξ -γγος ή mons caverno­

sus, caverna, propast, jíccn
φέρω irr. fero, nesu, vedu
φεύγω fugio, utíkám
φημι΄ dico, pravím
φθείρω dissolvo, ruším, hubím
φιλέω diligo 3, osculor 1, miluji,

líbám
φίλος ó ή amicus, přítel
φοβέομαι timeo 2, bojím se
φονεύω occído 3, zabíjím
φρόνιµος -ον sapiens, moudrý
φυλάσσω custodio, observo,

chránim, zachovávám
φυλή ή tribus, rod
φύσις -εως ή natura,

zenost
φύω crescere facio, cresco, plo­

dím, rostu
φωνέω canto 1, hlásám, pěji
φωνή ή vox, hlas
φώς τό lux, světlo
φωτίζω illumino, osvěcuji

přiro—

χαίρω gaudeo, raduji se
χάρα ή gaudium, radost
χάρις -ιτο΄ς'ή gratia, amor, láska
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χάρισμα τό = χάρις gratia,
dar

χείρ -ρός ή manus, ruka
χειροτονέω manus impono, ruce

vzkládám
χτλιάς -άδος ??mille, tisíc
χίλιοι, αι, οιmille, tisíc
χορτάζω saturo 1, sytím, na­

sycuji
χράομαι utor, užívám
χρόνος ό tempus, čas

χρίω .ungo, maži
χωρίζω discedo 3, odstupují

ψεύδω mentior, lhu
ψεύστης ó mendax, lhář, lživý
ψηλαφάω attrectare, dotýkati se
ψυχή ή anima, duše

ώρα ή hora, hodina
ώς ut, sicut,-jako
ώτίον τό auricula, ouško

v: na str. 13. řádek 9. λυ-ό--µεΘα místo λυ-όό-μεδα na str. 14.Οι…
řádek 16. μαθητής místo µηΘητής.
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